QUESTIONS ARISING FROM 86thMEETING - 24/1/18
Food ordered included batātae et brassica Pompēiāna (alu gobi, i.e. potatoes and cauliflower; see last month’s record for why we now use batāta rather than solānum for `potato’), cicera arōmatica (chana massala), spīnāchia cum cāseō (saag paneer), piscis Madrāsiānus (chicken Madras), agnīna in cariō (lamb curry), melanogēna (eggplant), gallīnācea Harialis (chicken Hariyali), gallīnācea cum iūre lentium (chicken dal), pānis Persicus (nan) and orӯza (rice). This was washed down with quattuor lagoenās (bottles) of vīnum rubrum. Before eating, we also went briefly over terms for cutlery: cochlear,-āris n (spoon) culter, cultrī m (knife) and, furcula, -ae f (fork). The cochlear was, strictly speaking, a curved spoon for insertion into shells but in neo-Latin usage it designates spoons of any kind,
Malcolm thought that spinach was already known in Roman times but a later check with the Morgan-Owens dictionary at http://www.josephsusanka.com/adumbratio revealed it in fact reached Europe from the Arab world in the Middle Ages. In the 6th century A.D., if not earlier, Latin already had a word spīnācia, -ae f but this referred to knotgrass. In the medieval period the word spīnāc(h)ia (or spīnāc(h)ium, -ī n) – the length of the vowels is uncertain – was used for spinach in the modern sense. It is unclear whether this derived from the 6th century word, from the Andalusian Arabic asbinakh (itself from Persian aspanakh) or from a conflation of both sources.
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Knotgrass (buckwheat family)                             Spinach (Spinacia oleracea) 
http://www.ediblewildfood.com/knotgrass.aspx                http://www.fresh-square.com/en/product/spinach/
We discussed briefly the demise of the monarchy in Nepal and John confirmed that it had been formally abolished in 2008, when Gyanendra, the last king, who had already been stripped of his political powers after the 2006 protests, was compelled to leave the royal palace. Though personally convinced that Gyanendra had not been involved in the murder in 2001 of his brother Birendra and eight members of his family, John though that the majority of Nepalis still believed he was behind it. However, the Nepali waiter with whom we then checked said that most educated people in Nepal no longer believed the accusation. There is brief background information in the summary of recent Nepalese history at https://linguae.weebly.com/nepal-1964-2014.html, and a fuller account in John’s History of Nepal (see the preview at https://www.amazon.co.uk/History-Nepal-John-Whelpton/dp/0521804701/ ). For some of the reasons for Nepali scepticism over the official account of the killing, see the article by two Nepali academics at
http://digitalcommons.macalester.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1678&context=himalaya 
There were queries about the Latin for `open up a can of whipass’ (American slang for talking in a way that exposes you to violence) and also for the simple phrase `I’m full!’ as uttered when you can’t eat any more. Probably the latter is best rendered sum satur, as satur, -ura, -urum means `full, satiated.’  For the former, perhaps in periculō incidere nē vapulēs (`come into danger that you’ll be thrashed’) is best, though lacking the colour of the original.
We did not have time to tackle Genesis 14 but read the account of snow castles and snow fights in 16th century Scandinavia in chapter 23 of Book 1 of Olaus Magnus’s Historia de Gentibus Septentrionalibus (see the text below). Magnus was a Swedish Catholic cleric, who was exiled during the Reformation and died in Rome in 1557, two years after the publication of his great work, which combined accurate observation with tall tales and remained the standard account of Scandinavia for many years.The extract had come to John’s attention when it was published on www.latinitium..com, a relatively new site run by two Swedish Latinists. Among the many useful resources they have uploaded is a digitalised, user-friendly version of the Smith-Hall English-Latin dictionary, the best guide available for any Anglophone wishing to write in classical Latin. 
Magnus’s text includes a description of punishments suffered by those who try to escape from the mock battle, including having snow pushed down the back of their necks. The section concludes with the words Et haec omnia veluti voluptuōsa spectācula ad irrogandum rebellibus, et stupidīs mītiōrēs pœnās, and Kelvin pointed out that, given classical Latin’s general preference for the gerundive rather than the gerund, ad irrogandās rebellibus et stupidīs mitiōrēs poenās would be better style.. The English translation would in both cases be the same: `to inflict relatively light penalties on rebels and on the slow-witted.’ John wondered if the verb faciunt needed to be supplied, so the whole sentence would mean `And they do all this as an enjoyable spectacle – relatively light punishment for infliction on rebels and the slow-witted’, but on reflection this would be rather awkward. We noted also that the comma after rebellibus, like much of the punctuation in printed books of this period, seemed rather eccentric.
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          A battle between dwarves and cranes which Magnus imagined taking place in Greenland
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Hdgs_Cranes_fighting_Dwarfes.gif 
We discussed the reference to the youngsters showing as much enthusiasm in their mock battles as if they were actually fighting prō patriā, prō lēgibus, prō focīs (ut dīcitur) et ārīs (`for native and, laws, hearths (as the saying goes) and altars’). `Hearths’ is probably just used instead of `homes’ though someone wondered if it might have a specifically religious connotation, as with the flame of Vesta which was kept burning continuously in Rome. Also of interest was the use of āra, which normally denoted a pagan rather than Christian altar, the latter being usually referred to as altar
The assault on the snow castle included burrowing like rabbits (cunīculus, -ī m) into the base of the fortifications and John pointed out that the noun was also used for tunnels or holes in general. Chris wondered whether there might be an etymological connection with cunnus (female genitals). There seems to be no common ancestor but the similarity of cunīculus and the Anglo-Saxon equivalent of cunnus had an interesting effect on the development of English vocabulary. Because the rabbit is not indigenous to northern Europe, there is no native Germanic or Celtic name for it. In the 12th century English adopted `coney’ derived through Anglo-French from cunīculus while the word` rabbit’, which is of unknown origin, came into use in the 14th century to refer just to the young of the species. In the 19th century the meaning of `rabbit’ was broadened to include the adult animal and largely supplanted the older term, seemingly out of embarrassment over the homophony of coney with cunny, which was a variant of `cunt’. The replacement of coney was not, however, total:

`The word was in the King James Bible (Proverbs xxx.26, etc.) …so it couldn't be entirely dropped, and the solution was to change the pronunciation of the original short vowel (rhyming with honey, money) to rhyme with boney.  (www.etymonline.com) 
Discussion of cunīculus led on to mention of Catullus 16, the most notoriously obscene work in the poet’s output. This is a humorous rebuke to his friends who had criticised the supposedly unmanly nature of his writing about his girlfriend `Lesbia’, and (in)famously begins:
Pēdīcābō ego vōs et irrumābō,
Aurēlī pathice et cinaede Fūrī,
The reference to anal and oral sex was, until recently, too much for editors and translators and the poem was frequently just omitted from published collections. In 2009, during the hearing of a sexual harassment and unfair dismissal case against London financier, Mark Lowe, one of the allegations was simply that he quoted the poem in a reply to a female intern working at his company after she had enquired about the Latin word for `love’ in the New Testament. The affair is discussed at https://www.theguardian.com/culture/charlottehigginsblog/2009/nov/24/catullus-mark-lowe. 

The standard treatment of obscenity in Latin verse is James Adam’s The Latin Sexual Vocabulary, which can be partially previewed at https://books.google.com.hk/books?id=GDP9VHGbF1AC For the terms Catullus applies to his friends, there is useful information at https://en.wikipedia.org/wiki/Homosexuality_in_ancient_Rome The Romans  did not have any term corresponding precisely to `gay’ or `homosexual’ because, for their society,  the crucial distinction was between `active’ and `passive’ sexual roles rather than the gender of one’s partner, A pathicus was a male who submitted to having penetrative sexual acts performed upon him, whilst cinaedus was often used in the same sense but could also refer to `unmanly’ behavior in general.  The stigma attached to accepting the passive role in sexual intercourse was so great that in the 2nd. century B.C. Roman soldiers thought to have willingly accepted it were clubbed to death by their comrades.
John mentioned the coyness which led some translators of Greek texts to render more explicit passages in Latin rather than English, as was the case with the Loeb edition of Longus’s Δάφνις καὶ Χλόη (Daphnis and Chloe), written in the 2nd century A.D. He recalled how as an undergraduate he took advantage of this to skim through the novel locating the racier bits. He also mentioned a brief list of the commonest Latin obscenities, which he supplied to students on request. 
We discussed briefly another neo-Latin text, Johannes Kepler’s Somnium, an early work of science fiction serving also as a treatise on astronomy as it would appear to a lunar observer. Kepler, best-known for formulating the laws of planetary motion that were an important step towards Newton’s theory of gravitation, had at one point to take himself away from his studies to mount a successful defence of his mother who had been accused of witchcraft. Such accusation were common in the 17th century, seemingly because, amidst the religious conflicts triggered by the Reformation, both Catholics and Protestants sought to boost their grassroots popularity by endorsing the accusations against neighbours which had long been a part of village life.
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Kepler’s dual role both as a pioneer of the modern scientific revolution and as a man caught up in a world of intolerance and superstition have made him an attractive subject for modern writers. Malcolm mentioned the fictionalised account of his life (https://www.amazon.com/Kepler-novel-John-Banville/dp/0679743707) by Irish novelist John Banville, who is best known for a later novel, The Sea, which won the Man Booker Prize in 2005 and must be carefully distinguished from Iris Murdoch’s novel The Sea, the Sea! The most reliable translation of Somnium itself is by Edward Rosen, and the partial preview at https://books.google.com.hk/books?id=OdCJAS0eQ64C includes the whole of the narrative though only a part of the extensive notes which Kepler himself added to his text. There is a full but less accurate translation at https://dspace2.creighton.edu/xmlui/handle/10504/109241 and the complete Latin original is at https://archive.org/details/operaomniaedidit81kepluoft  A paragraph by paragraph bilingual text is currently being built up on the `Somnium Project’ site (https://somniumproject.wordpress.com/)  and John is working on a text with interlinear translation and brief notes for his Advanced Reading Group. Finally, Ulinka Rublack has recently published The Astronomer and the Witch an account of Kepler’s fight to save his mother’s life, based on an examination of the original court documents preserved in Stuttgart. There is a brief account of her findings at https://www.theguardian.com/books/2015/oct/21/the-astronomer-and-the-witch-johannes-kepler-mother-katharina-witch-trial 
In a discussion of alcoholic beverages Chris mentioned that absinthe was outlawed at one time in France. It turns out that there was for many years a ban on the drink throughout much of Europe as well as the USA because it contains thujone, which is a dangerous poison when ingested in large quantities. The ban was eventually lifted when it as realised that for the thujone to do any real harm you would have had to drink so much of the liqueur that you would already be dead from alcoholic poisoning! More details are at https://mic.com/articles/50301/why-was-absinthe-banned-for-100-years-a-mystery-as-murky-as-the-liquor-itself#.zSfvpqjSJ
Chris also mentioned the tremblement de terre (earthquake, mōtus terrae) cocktail, which consists of equal parts of absinthe and cognac and is said, probably apocryphally, to have been invented by the late 19th century French painter Toulouse-Lautrec. More about this on the website of the delightfully named Institute for Alcoholic Experimentation: 
http://instituteforalcoholicexperimentation.blogspot.hk/2010/10/earthquake-cocktail.html 
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Henri de Toulouse-Lautrec

Continuing on the topic of intoxicants, John mentioned his unpleasant experience with cannabis, which was legally available in Kathmandu in the early 1970s and which he tried a couple of times. The result was to induce feelings of paranoia, with those around him appearing to rear up menacingly, almost like snakes. Thereafter he left the drug alone but later in North India was given what appeared to be a soft drink but was actually bhang – a cannabis-based  beverage very popular in the region. This, too, led to delusions of being endangered, a reaction which others have also encountered; see http://www.bbc.com/travel/story/20170307-the-intoxicating-drug-of-an-indian-god  Malcolm had also suffered the unnerving result of being given a drug without realising it – in his case LSD, which had an even worse result. All in all, good reason to stick with beer and red wine!

Finally, there was a brief discussion of how pejorative the words `nerd’ and `geek’ are. This arose from mention of `Alatius’, Swedish Latinist Johan Winge, who produced the digitalisation of the Smith-Hall dictionary mentioned above and also a demonstration of hexameter rhythm (https://www.youtube.com/watch?time_continue=5&v=uoD0vjQidrc), which John regularly uses in classes and which occasioned the comment `What a nerd!’ from one student. Nerd-like or not, Alatius himself points out that the demonstration is deliberately mechanical to bring out the basic architecture of the verse and his own personal website (http://alatius.com) includes three very useful resources: a macronizer which adds vowel length marks with a high degree of accuracy , a digitalised version of Lewis& Short’s Latin-English dictionary (similar too but probably with fewer errors than the better-known Glossa portal).
De castellis nivalibus iuvenum.

(from Book I of Olaus Magnus, Historia de Gentibus Septentrionalibus, Rome, 1555;  full text at https://books.google.com.hk/books?id=O9lEAAAAcAAJ)

CAP. XXIII. Mōs est Septentriōnālium populōrum, prōuidā quādam sagācitāte 
                Custom is         northern           of-peoples    evident     a-certain   with-wisdom
adolēscentēs dīuersīs bellandī exercitiīs, et artibus castella impugnandī exercēre, et 
adolescents         various    of-fighting with-exercises and  skills     castles     of-storming    to-train   and
excitāre, quibus præsertim tīrōcinia
 sine caede, et sanguine, ac quōvis vītæ perīculō 
to-arouse    in-which   especially  apprentices without slaughter and    blood    and  any    to-life   danger
hæc aggredī putant voluptuōsum et ob   id quotannīs hieme dūrantibus nivibus, locō 
these  to-attack  they-think      enjoyable and because-of this    annually    in-winter   lasting  with-snows  in-place
aliquō ēminentī turmātim a maiōribus excitātī congrediuntur adolēscentēs, cōnformī 
some      prominent   in-groups  by    seniors     aroused    congregate        adolescents       with-similar
labōre immēnsās niuium mōlēs comportantēs, ē quibus prōpugnācula ad formam 
labour     immense     of-snow  masses   collecting       from   which     ramparts       in   form 
castrēnsium mœniōrum fēriatis saltem diēbus sollicitē fabricant,    aquā stūctūram 
of-castles          of-walls   free-from-work at-least  on-days conscientiously they-construct with-water   structure
huiusmodī, fenestrīs distinctam, continuō aspergentēs, ut nix cum   aquā tāliter 
of-this-kind       by-windows  adorned      continually    sprinkling   so-that snow with    water   thus
congesta, accēdente frīgore validius indūrētur. Quā dīligentiā adeō fortificantur, ut nōn 
heaped-up    approaching  with-cold  more-strongly  may-last  with-which diligence so-much they-are-fortified  that not
sōlum leuēs ictūs,sed aereōs globōs, atque impulsum testūdinum (quātenus opus esset) 
only       light  blows  but  air-borne dense-spheres and   attack        of-`tortoises’ 
  as-far-as    need might-be
possent sustinēre. Quibus  parātīs, adolescentes prædictī, in dīuersās turmās sēgregātī 
they-can    withstand  with-which-things prepared   adolescents  mentioned-above into  different  teams   separated
pars mœnia ingreditur contuenda, pars forīs remanet eadem impugnanda.
 Nec dēsunt
part   walls     go-inside    to-be-defended  part   outside  remains  same    to-be-stormed       nor  are-lacking
in candidīs castrīs ātra, seu fusca vexilla, aut viridēs iūniperōrum rubī, sub quibus nōn 
in   brilliant-white castle black     or    dark   flags   or     green    of-junipers     brambles under  which not
pecūniæ, sed sōlius laudis appetītū, voluptuōsum ingrediuntur certāmen, quod aliīs 
of-money    but    alone   of-praise    from-desire enjoyable          they-enter     contest      which with-other
armīs utrobīque nōn committitur, nisi niveīs globīs in alterutrum e manibus prōiectīs. 

weapons  on-each-side  not      is-fought  except of-snow with-balls onto   each-other  from   hands    thrown
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Statūta enim pœna est nūdī corporis in gelidam aquam immergendī, nē quis globīs 
Prescribed    for  penalty  is of-naked  body    into  ice-cold   water     immersing     lest  anyone with-balls
huiusmodī nivālibus saxum, ferrum, lignum, aut glaciem prōiectūrus involuat. Sunt 
of-this-kind       of-snow   rock        iron     wood     or    ice      in-order-to throw  enfold   there-are
prætereā inter oppugnantēs, quī mōre cuniculōrum inferiōres niuium basēs perforant, 
besides       among   attackers      who  in-manner    of-rabbits   lower       of-snow  foundations  bore-into
ac ingrediuntur, ut prōpugnāculī dēfēnsōrēs coërceant a statiōnibus suīs. Nec segnior 
and    go-inside     so-that  of-rampart     defenders   they-may-force  from   posts     their  nor  less-vigorous
intercidit mora, quā pugnīs certātur comminus,     dōnec vexillō raptō pars victa 
intervenes  delay  in-which with-fists it-is-struggled at-close-quarters until   with-flag seized group vanquished
succumbat, alio tempore restaurātō proeliō contrā partem victrīcem in eīsdem castellīs 
should-concede at-another  time    renewed      with-battle  against   group    victorious   in    same    castles
(si poterit ) triumphātūra. Neque segnius, aut dēbilius lūdōs huiusmodī committunt, 
if it-will-be-able  going-to-triumph   nor   with-less-energy or   less-strength   games   of-this-sort   they-engage-in
aut perferunt, quam sī prō patriā, prō lēgibus, prō focīs (ut dīcitur) et ārīs, pūblico 
or     endure      than   if  for  native-land  for   laws    for   hearths as    is-said  and altars  as-public
spectāculo in agōne certārent. Profugōs vērō, et meticulōsōs pugnam excēdentēs, 
spectacle       in  contest they-were-striving  deserters indeed  and    cowards     fight       leaving
nivibus dorsōtenus inter cutem vestemque immissīs, ubi dēprehēnsī fuerint, 
with-snow    onto-back   between skin        and-clothing  sent-in   when     caught     they-will-have-been
insolentibus verbīs, ac vōcibus pūnītōs absolvunt, ut  aliās  fortius   reversūrī 
with-insolent      words   and   voices  punished   they-let-go  so-that another-time more-bravely  going-to-return
persistant, et ācrius dēfendant castra. Quōsdam aquīs congelatis in caput, et collum 
they-may-persist and more-keenly  defend  fortress  certain-individuals with-water  frozen  onto  head and  neck
tempore horrendī frīgoris guttātim dīmissīs, castīgant. Et haec omnia veluti 
at-time        of-fearful    cold   in-drops     released   they-chastise and   these all- things  as
voluptuōsa spectācula ad irrogandum rebellibus, et stupidīs mītiōrēs pœnās.
 Quī mōs 
enjoyable         spectacles  in-order-to –inflict      on-rebels   and  the-half-witted  milder penalties   this  custom

prōlixius forsitan, quam decentius, hīc recitātus est, cum nōnnūllīs merē rīdiculus 
at-greater-length  perhaps  than  more-appropriately here  described has-been since  to-some   simply  ridiculous
(quod nōn negō) nec dignus,  quō  repleātur charta, ostendī possit.

which   not     I-deny and-not worthy with-which  may-be-filled paper      be-shown  can

QUESTIONS ARISING FROM 87th MEETING – 28/2/18
Food consumed included the old stand-by māpōdaufum (麻婆豆腐, i.e.. bean curd with chili and a little mincemeat in sauce), which, as discussed some months back, could more classically but also more clumsily be rendered caseus fabārius anūs maculātae (`speckled old woman’s bean cheese’) or daufum cum capiscō carneque (`tofu with pepper and meat’). We also ordered carnēs assae variae (assorted roast meat), squilla cum brassicā Italicā (shrimp with broccoli), gallīnācea cum limōne (chicken in lemon) and collӯra Singapurēnsis (星洲炒米, Singapore noodles) plus other holera (vegetables) and orӯza (rice). As the City Chinese Restaurant under its new management still has no alcohol licence we brought our own vīnum rubrum, for which had to pay pecūnia lagoenālis (corkage, literally`bottle money’).  
We discussed the curent controversy over the constitutional change removing the two-term limit on  Xi Who Must Be Obeyed’s tenure as head of state. This has apparently sent mainland digital censors into overdrive, with `Winnie the Pooh’ apparently being blocked in Internet searches because of the famous cartoons lampooning Xi’s meetings with Barack Obama and Shinzo Abe.
[image: image8.jpg]



[image: image9.jpg]



`Pooh Bear’ and friends

We touched on one or two minor issues of grammar and pronunciation. The middle vowel in the genitive singular of the pronoun ille can be either short or long (resulting in the stress falling on the first or the middle syllable respectively) and we were unsure which was the commoner. A check on the first twelve Ovidian examples generated by the `ille site:www.thelatinlibrary.com’ search string produced seven instances of illīus and five of illius. With the pair occīdō and occidō the change in vowel length transforms the meaning, the former verb meaning kill and the latter `fall, die’. As the Eton Scholarship Vocabulary does not use macrons or give meanings, John pointed out that we could not be sure which verb(s) they intended to include but, of course, we teach both anyway. Before everyone else arrived Pat and John had discussed whether the vocative of Iōhannēs should be Iōhannēs or Iōhannē, The latter if the original Greek form and is sometimes used in Latin but Iōhannēs also allowed. This is in line with the frequent practice with Greek loans, both the original Greek case endings and an alternative Latinised one being in use, so, for example, Hippomenēs in the accusative could be either Hippomenēn of Hippomenem. Ovid almost always prefers the Greek forms but one can guess that on the Roman street the Latinized ones were commoner. Iōhannēs is, of course, derived from Hebrew Yochanan and other Hebrew nouns are also treated inconsistently, often used as indeclinables but sometimes nativized: the form Ādam can be employed in any case but there is also a genitive Ādae and a fully naturalised 2nd. declension noun Ādāmus, -ī m. On the other hand Iēsus (Jesus) is the only form fond for the nominative and all the other cases are Iēsū except for accusative Iēsum 
There was a brief discussion of the comparative difficulty of Greek and Latin and also of provision for studying them. John noted that in Hong Kong Greek was available both at the ISF Academy and at HKUST, with the focus in the latter case being on New Testament Greek, which is also taught in seminaries. Latin is available at ISF and in some international schools, including the Kellet School in Kowloon Bay, where John taught for a term three years ago, the German-Swiss and the French School. In the UK, Latin can be taken in about a fifth of secondary schools, but sometimes as an extra-curricular activity rather than part of the regular timetable. In contrast, school Greek is virtually dying outside the independent sector and at university level often has to be taught from scratch like Sanskrit or Akkadian. Valerie noted that at Eton the standard expected in the King’s Scholarship Exam was very high and in some respects approaching AS level. John had been under the impression that, although Eton set its own exam papers, the actual syllabus was identical to that of scholarship level at Common Entrance but Valerie explained this was not the case.
Pat mentioned again the poet Catullus, whose famously `obscene’ lines in Poem 16 and their role in a London court case were discussed last month. His Amores 1.5, erotic rather than obscene, was read in our October 2012 meeting (see QUESTIONS ARISING – II, downloadable from the Circulus page (https://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html, translation and commentary at. http://dcc.dickinson.edu/ovid-amores/amores-1-5).  There is a Powerpoint presentation on the poet’s short life (he died at the age of 30 in 54 B.C.) which also includes some additional examples of his poetry and can be downloaded from https://linguae.weebly.com/latin--greek.html 
We read chapters 14 and 15 of Genesis (see text below), and, as usual, noted that Jerome’s Latin did not always accurately reflect the Hebrew. Among us only Maureen had formally studied Hebrew but the resources on the web enable anyone to check against a Hebrew text with interlinear translation. One error is the translation of a phrase meaning `oaks of Mamre’ as convallem Mambre (`plain of Mambre’)
Chapter 14 describes how Abraham defeated the forces of five kings in a battle near Damascus, released his nephew Lot and recovered the both taken from the kings of Sodom and other cities around the Dead Sea. The historicity of the account is in doubt, partly because his adversaries are said to include not only Elamites and Hittites, people who were important actors in the 2nd. millennium B.C., but also the kingdom of Pontos, which did not come into being until much later.
The chapter includes an account of the meeting after the battle between Abraham and Melchisedech, the king of Salem, the future Jerusalem, who was also a priest. Jerome makes Melchisedech’s `offering bread and wine’ a consequence of his priestly role, thus implying that the offering was to God, prefiguring the Christian Eucharist. However the connective in the Hebrew has no suggestion of causality so Melchisedech may simply have been bringing refreshments to Abraham and his followers. 

Both the Hebrew and the Vulgate refer to a gift of `one tenth of everything’ without making it explicit which of the two men was the giver and which the recipient but it is more plausible that Abraham was making a donation to Melchisedech and Maureen pointed out that this is certainly the interpretation in the Epistle to the Hebrews. The passage seems, therefore, to be the earliest Biblical example of `tithing’, although explicit instruction on this as a religious obligation are only given in Leviticus
Chapter 15 includes the divine promise to Abraham that his descendants will possess the land from the Nile to the Euphrates and lists out peoples whose territory they will take over, including the Hittites. The reference in the latter case must be to those Hittites living in what is now Syria and Lebanon.
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The Hittite empire at its greatest extent (c.1350-1300)

https://en.wikipedia.org/wiki/Hittites#/media/File:Map_Hittite_rule_en.svg
The covenant with Abraham also includes a prophecy of 400 years in exile, which corresponds roughly with the 430 years which, on the traditional chronology, the Jews spent in bondage in Egypt. This time span is equated with four generations, perhaps because of the longer life spans attributed to early figures in the Bible. On the same traditional chronology the Exodus took place around 1400 B.C. but, though we did not go on to discuss this issue at the meeting, many scholars now believe that the story of a Jewish invasion and conquest of Canaan from the south is not historical, and that Jewish ethnic identity emerged out of the existing population of the region.

When some people had already left Tanya recommended the  for second-language learners the Pleco Chinese dictionary which can be downloaded to Android devices via Google Play and, among other things, provides optical character recognition, so that meanings prop up simply by pointing your phone’s camera at a text. More details at https://www.pleco.com/products/pleco-for-android/ 
Genesis Chapter 14

1 Factum est autem in illō tempore, ut Amraphel rēx Senaar, et Arioch rēx Pontī, et 
  done      it-was moreover in that  time      that   Amraphel    king  of-Senaar and Arioch  king of-Pontos and
Chedorlahomor rēx Elamitārum, et Thadal rēx gentium

Chodorlaomor        king  of-Elamites     and  Thadal  king  of-nations
2 inīrent bellum contrā Bara regem Sodomōrum, et contrā Bersa rēgem Gomorrhæ, et 
   went-into war       against  Bara   king     of-Sodom       and  against  Bersa  king     of-Gomorrha  and
contrā Sennaab rēgem Adamæ, et contrā Semeber rēgem Seboim, contrāque rēgem 
against    Sennaab    king   of-Adamah and  against  Semeber    king      of-Seboim  and-against   king
Balæ, ipsa est Segor.

of-Bala  itself  is   Segor
3 Omnēs hī convēnērunt in vallem Silvestrem,
 quæ nunc est mare salis.
  All       these  converged    into   valley  Wooded        which now   is  sea     of-salt
4 Duodecim enim annīs serviērunt Chodorlahomor, et tertiōdecimō annō recessērunt 
  during- twelve  for     years   they-served    Chedorlaomor      and  in-thirteenth    year    withdrew
ab eō.
from him
5 Igitur quartōdecimō annō vēnit Chodorlahomor, et rēgēs quī erant cum eō: 
Therefore    in-fourteenth     year    came   Chedorlaomor      and kings   who  were  with  him
percussēruntque Raphaim in Astarothcarnaim,
 et Zuzim
 cum eīs, et Emim,
  
and-struck             Raphaim    in    Asteroth Kanaim        and the Zuzim     with them   and Emim
in Save Cariathaim
 

in  Shaveh-kirathaim
6 et Chorræōs in montibus Seir, usque ad Campestria Pharan, quæ est in sōlitūdine.

  and   the Horites  in the-mountains  Seir     up   to     plain         of-Pharan  which is   in   desert
7 Reversīque sunt, et vēnērunt ad fontem Misphat,
 ipsa est Cades: et percussērunt 

    and-returned    AUX  and    came   to     spring   of-Misphat    itself  is  Cades  and    they-struck
omnem regiōnem Amalecitārum, et Amorrhæum, quī habitābat in Asasonthamar.

whole       region       of-Amalekhites   and   Amorrhaeus          who   lived      in  Asasonthamar

8 Et ēgressī sunt rēx Sodomōrum, et rēx Gomorrhæ, rēxque Adamæ, et rēx Seboim, 

 And   went-out AUX  king   of-Sodom    and king   of-Gomorrha   and –king of-Adamah and  kimg  of-Seboim
necnōn et rēx Balæ, quæ est Segor: et dīrēxērunt aciem contrā eōs in valle Silvestrī:
additionally also king  of-Bala  which is Segor   and they-drew-up  battle-line   against  them in   valley Wooded
9 scīlicet adversus Chodorlahomor rēgem Elamitārum, et Thadal rēgem Gentium, et 

   namely    against     Chedorlaomor            king    of-Elamites  and  Thadal   king     of-nations and
Amraphel rēgem Sennaar, et Arioch rēgem Pontī: quattuor rēgēs adversus quīnque.
Amraphel      king     of-Sennaar and   Arioch   king   of-Pontos   four      kings     against    five 
10 Vallis autem Silvestris habēbat puteos multōs bitūminis. Itaque rēx Sodomōrum, et 

     Valley moreover  Wooded   had      pits     many  of-bitumen   and-so  king of-Sodom   and
Gomorrhæ, terga vertērunt, cecidēruntque ibi: et   qui remānserant, fūgērunt ad 
of-Gomorrha      backs  turned        and-fell         there and  those-who  had-survived    fled     to
montem.

mountain
11 Tulērunt autem omnem substantiam Sodomōrum et Gomorrhæ, et ūniversa quæ ad 

   They-took   moreover  whole      property       of-Sodom      and of-Gomorrha  and  all-things  which  to
cibum pertinent, et abiērunt:
  food    pertains    and   went-away
12 necnōn et Lot, et substantiam ejus, fīlium frātris Ābram, quī habitābat in 
  additionally also Lot    and    property     his    son    of-brother  of-Abram who    lived    in
Sodomīs.

Sodom
13 Et ecce ūnus, qui ēvāserat, nūntiāvit Ābram Hebræō,
 quī habitābat in convalle 

   And behold  one  who  had-escaped  announced  to-Abram the-Hebrew      who    lived     in   valley
Mambre Amorrhæī, frātris Escol, et frātris Aner: hī enim pepigerant fœdus cum 
of-Mamre    the-Amorite  brother-of- Escol  and  brother of-Aner  these  for   had-made     alliance  with
Ābram.
Abram
14 Quod cum audīsset Ābram, captum vidēlicet Lot frātrem suum,
 numerāvit 

   Which  when   had-heard Abra.m     captured    namely   Lot   brother    his         counted-off
expeditōs vernāculōs suōs   trecentōs decem et octō: et persecūtus est usque Dan.

made-ready   slaves-born-in-household  his   three-hundred  ten   and   eight  and  pursued AUX up-to Dan,
15 Et dīvīsīs socīis,
 irruit super eōs nocte: percussitque eōs, et persecūtus est eōs 
   And divided  with-allies  rushed-in  onto   them by-night   and-he-struck   them and   pursued    AUX  them
usque Hoba,
 quæ est ad lævam Damascī.

as-fa-as Hobah       which  is to  left    of-Damascus
16 Redūxitque omnem substantiam, et Lot frātrem suum cum substantiā illīus, 

  And-he-broght-back  all      the-property    and  Lot    brother  his    with    property     his
mulierēs quoque et populum.
women      also       and   people
17 Ēgressus est autem rēx Sodomōrum in occursum ejus postquam reversus est ā 

    Went-out   AUX  moreover king   of-Sodom    intov   meeting   of-him   after      returned he-is  from
cæde
 Chodorlahomor, et rēgum qui cum eō erant in valle Save,
 quæ est vallis.

slaughter    of-Chedorlaomer  and  of-kings  who  with him  were in   valley  of-Save  which is  valley of-king

rēgis.
Of-king
18 At vērō Melchisedech
 rēx Salem, prōferēns pānem et vīnum, erat enim sacerdos 

But  indeed  Melchisedech       king  of-Salem   offering    bread    and   wine  was    for   priest
Deī altissimī,
of-God  most-high
19 benedīxit eī, et ait: Benedictus Ābram Deō excelsō
, quī creāvit cælum et terram:

gave-blessing to-him and said Blessed [be]Abram to-God on-high  who  created heaven  and earth
20 et benedictus Deus excelsus, quō protegente, hostēs in manibus tuīs sunt. Et dedit 

  And    blessed [be]  God    on-high    with-whom  protecting  enemy  in    hands   your  are   and he-gave
eī decimās ex omnibus.

to-him tenths   out   of-everything
21 Dīxit autem rēx Sodomōrum ad Ābram: Dā mihi animās, cētera    tolle tibi.
   Said  moreover king     of-Sodom  to  Abram   Give me  the-persons other-things take  for-yourself
22 Quī respondit eī: Levō manum meam
 ad Dominum Deum excelsum 

    He      replied   to-him I-raise   hand   my           to   Lord         God     on-high      
possessōrem  cælī    et terræ,
possessor        of-heaven  and   of-earth
23 quod a fīlō subtegminis usque ad corigiam caligæ, nōn accipiam ex omnibus quæ 

  that  from thread   of-yarn      right-up to  lace         of-shoe   not   I-will-accept from  all-things which 
tua sunt, ne dīcās:     Ego dītāvī  Ābram:

yours  are   lest you-should-say  `I     made-rich  Abram.’
24 exceptīs his,  quæ comēdērunt juvenēs, et partibus virōrum, quī vēnērunt mēcum, 

  excepted  those-things which   ate         the-young-men and   the-shares  of-the-men who    came    with-me
Aner, Escol et Mambre: istī accipient partēs suās.

Aner     Escol  and Mamre    thy   will=accept   shares  their
GENESIS

Chapter 15

1 Hīs   itaque trānsāctīs, factus est sermō Dominī ad Ābram per vīsiōnem dīcēns: 

with-these-things and-so    carried-out  made was  speech    of-lord    to Abram    through  a-vision    saying
Nōlī timēre, Ābram: ego prōtector tuus sum, et mercēs tua magna nimis.

Do-not   be-afraid  Abram   I    protector   your    am   and  profit    your  great    exceeding
2 Dīxitque Ābram: Domine Deus, quid dabis    mihi? ego vādam absque līberīs, et 

   And-said      Abram    Lord    God     what   will-you-give to-me     I shall-depart   without children and
fīlius prōcūrātōris domūs meæ iste Damascus Eliezer.

son       of-steward      of-house   my  that  Damascus   Eliezer
3 Addiditque Ābram: Mihi autem nōn dedistī sēmen, et ecce vernāculus meus, hærēs 
   and-added      Abram    to-me   however not  you-hav-given seed  and behold house-born-slave  my    heir
erit.
will-be
4 Statimque sermō Dominī factus est ad eum, dīcens: Non erit hic hærēs
 tuus, sed
  And-at-once    talk      of-Lord   made  was  to   him   saying   not   will-be he   heir       your   but
 qui ēgrediētur de uterō tuō, ipsum  habēbis hærēdem.
 he-who shall-come  from abdomen your  that-one  you-will-have as-heir
5 Ēdūxitque eum forās, et ait illī: Suscipe cælum, et numerā stellas, si potes. Et dīxit 
  and-he-brought  him  out    and said tohim  look-up-at   sky    and   count    stars   if   you-can  and he-said
eī:   Sīc erit sēmen tuum.

to-him  thus will-be  seed  your
6 Crēdidit Ābram Deō, et reputātum est illī   ad jūstitiam.

  Trusted   Abram  in-God and  counted  it-was for-him to   righteousness
7 Dīxitque ad eum: Ego Dominus quī ēdūxī tē dē Ur Chaldæōrum ut darem tibi terram 

  And-he-said to   him   I (am)  the-Lord   who  brought you from Ur  of-the-Chaldees so-that  I-might-give you land
istam, et possīderēs eam.

that    and  you-might-possess it
8 At ille ait: Domine Deus, unde scīre   possum quod possessūrus sim eam?

But    he  said    Lord    God   from-where to-know  I-can     that    going-to-possess  I-am  it
9 Et respondēns Dominus: Sūme, inquit, mihi vaccam triennem, et capram trīmam, 

And    replying       the-Lord     take      he-said   for-me   cow   of-three-years and  she-goat thee-years-old
et arietem annōrum trium, turturem quoque et columbam.
and  ram       of-years   three    turtle-dove   also     and   dove
10 Quī tollēns ūniversa hæc, dīvīsit ea per medium, et utrāsque partēs contrā sē 

   He     taking      all     these    divided them  through middle and   both      parts    opposite him
altrinsecus posuit; avēs autem nōn dīvīsit.

on-both-sides   he-put     birds  however not   he-divided
11 Dēscendēruntque volucrēs super cadāvera, et abigēbat    eās Ābram.

And-descended         birds        on     bodies     and kept-driving-away them   Abram
12 Cumque sōl occumberet, sopor irruit super Ābram, et horror magnus et tenēbrōsus 

  And-when     sun   was-setting    drowsiness rushed-in upon   Abram  and  dread   great    and  dark
invāsit eum.
invaded   him
13 Dictumque est ad eum: Scītō prænōscēns quod peregrīnum futūrum sit sēmen tuum 

   And-said      it-was  to him    know   having-foreknowledge that    stranger     going-to-be  is   seed    your
in terrā nōn suā, et subjicient eōs servitūtī,   et affligent quadringentīs annīs.

in   land   not own  and they-shall-throw them  into-servitude and  will-afflict    for-four-hundred   years
14 Vērumtamen gentem, cui servītūrī    sunt, ego jūdicābō: et post hæc ēgredientur 

But-indeed          nation  to-which going-to-be slaves  they-are  I   will-judge  and after these-things they-will-go-out
cum magnā substantiā.
with     great   wealth
15 Tū autem ībis ad patrēs tuōs in pāce, sepultus in senectūte bonā.

you   however will-go to  fathers   your in peace   buried      in   old-age     fine
16 Generātiōne autem quartā revertentur hūc: necdum enim complētæ sunt inīquitātēs 
  In-generation      however    fourth   they-will-return here    not-yet  for    complete     are    sins
Amorrhæōrum usque ad præsēns tempus.

of-the-Amorites    up   to  present time.
17 Cum ergō occubuisset sōl, facta est cāligō tenebrōsa, et apparuit clībanus fūmāns, 

   When  therefore   had-set    sun   made  was darkness  gloomy     and  appeared   furnace     smoking
et lampas ignis trānsiēns inter dīvīsiōnēs illās.

And   lamp   of-fire  moving-across between divisions  those
18 In illō diē pepigit Dominus fœdus cum Ābram, dīcēns: Sēminī tuō dabō terram 
    On  tht   day  made   the-Lord    covenant  with  Abram    saying    to-seed   your I-will-give  land
hanc ā  fluviō Ægyptī usque ad fluvium magnum Euphrātēn,

this   from  river    of-Egypt   up     to    river       great     Euphrates
19 Cinæōs, et Cenezæōs, Cedmonæōs,

 Kenites       and  Kenizzites     Kadmonites

20 et Hethæōs, et Pherezæōs, Raphaim quoque,

   and  Hittites      and Perizzites     Raphaim      also
21 et Amorrhæōs, et Chananæōs, et Gergesæōs, et Jebusæōs.

   And Amorites       and  Canaanites    and   Girgasites    and Jebusites
QUESTIONS ARISING FROM 88th MEETING – 23/3/18
Inter fercula imperāta (`among dishes ordered’) were holera cum alliō frīcta (garlic fried vegetables), sōlānā cum brassicā Pompēiānā (alu gobi, potato with cauliflower), cicera arōmatica (chana masala, chickpeas with spices), agnīna cum spīnāchiā (lamb sagwala, lamb with spinach), cicera arōmatica (`chickpeas with spices’, chana masala, known also in Hindi as kabuli chana ( काबुली चना)) melongēna contūsa (baingan bharta, mashed eggplant), piscēs arōmaticī (fish masala), spīnāchia cum caseō (sag panir, spinach with cheese), iūs lentium butyrātum (`buttered lentil soup’, daal makhani), pānis Persicus (nan, the Persian word for bread) and orȳza (rice), washed down as usual with vīnum rubrum. We have in the past hesitated over whether pulticula melongēnārum (`aubergine gruel’) might be a better translation for baigan bharta but as the vegetable is not actually liquefied using contūsa (perfect participle of the verb contundō, -er, -tudī, -tūsum (`bruise, crush’, `grind’)) is more appropriate. One could also argue that as the restaurant is run by Nepalis they really ought to use the Nepali word bhanta (भन्टा) for aubergine rather than Hindi baingan (बैंगन ). The latter is, however, the standard word in an Indian restaurant and the Basmati advertises itself as an Indian rather than a Nepali establishment. 
The complex history of the various names of this vegetable was explored in the record of our November 2016 meeting but bears repletion here. The aubergine (茄子.botanical name: solānum melongēna), which is related to both the potato (sōlānum tuberōsum) and the tomato (lycopersicum), seems to have been domesticated independently in East and South Asia and to have been brought into Europe by the Arabs in the early Middle Ages. Its Sanskrit name vātiṅgaṇa (वातिङ्गण), itself borrowed from a Dravidian original, is the origin of both Hindi and Nepali names. It became in Persian bādinjān, which was transformed in Byzantine Greek into μελιτζάνα melitzána under the influence of the Greek μελανο- 'black'. This in turn was adopted into Latin as melongēna. The Arabs also borrowed the Persian word and this, prefixed by the article `al’, gave Catalan alberginia, whence the French and British English names. The Italians changed the Latin into melanzana, and re-interpreted this as mela insana, whence an obsolete English name for the vegetable – mad-apple. The Americans boringly broke the chain by calling it just `egg plant’. Finally, the Indian English name brinjal is a back-formation from the Portuguese berinjela! For more details see https://en.wikipedia.org/wiki/Eggplant#Names_and_etymology
We talked again briefly about the relationship between Hindustani, which Malcolm’s father spoke, and Hindi and Urdu, national languages in India and Pakistan respectively. Hindustani is the rather out-dated name for the common colloquial core of both the other languages, which differ in the source of their more literary vocabulary and in their script: Hindi draws upon Sanskrit, the classical language of ancient India and is written, like Nepali, in the Devanagari script, whilst Urdu borrows from Arabic and Persian and uses the Persi-Arabic script. A basic sentence like `What is your name?’ is identical in Urdu and Hindi (viz aapkaa naam kyaa hai?) but would be written right-to-left in Urdu as پ کا نام کیا ہے? 
and left-to-right in Hindi as आपका नाम क्या है? The Nepali is quite close to the Hindi: तपईंको नाम के हो? (tapaainko naam ke ho?). 
The name Hindustan, now used informally for the modern state of India whose official name is actually the Sanskrit word bharat (भारत), originally applied only to the Ganges plain, and Hindustani started life as the dialect spoken in the Delhi region near the western end of the region. It came to be used as a lingua franca over a much wider area and the Muslim rulers who controlled much of India before the British took over naturally began writing it in the script they used both for the Arabic of the Koran and for the Persian which they continued to use as a language of administration. Erecting their own power on the foundations which the Moghul emperors and regional overlords had established, the British themselves adopted it in turn and colonial administrators were required to study it. Spoken Hindustani retains its lingua france role over much of South Asia, making it a natural choice for informal discussion between Indian and Pakistani diplomats at SAARC conferences and boosting the marketability of `Hindi films.’ However, despite Mahatma Gandhi’s regarding Hindustani as a bridge between Muslim and Hindu,t many South Asians came to feel the name itself had colonial overtones and so the names Urdu and Hindi, with their sectarian overtones, are generally preferred.
Malcolm, who worked for a short time in Vietnam and found people very friendly, is still intending to write a history of the Vietnam war. He praised the recent PBS series on the conflict and also told the story of a recent joint visit to Arlington National Cemetery by the sons of an American pilot and of the Vietnamese pilot who shot him down.

Malcolm, who has himself been in Hong Kong since 1976, went on to mention David Willis, a reporter who, unlike most Brits, acquired very good Cantonese. John’s own considerably less successful struggle with the language is described in `The Other Side of the Hill: Learning Cantonese as a Second Language in Hong Kong’, which can be downloaded from https://chineselanguages.weebly.com/ Malcolm spoke also of another friend, Clinton Leeks, who, as secretary to David Wilson, had been present in early meetings of the Sino-British Joint Liaison Group. This forum had apparently for the first two years seen little progress as the Chinese side simply kept demanding that the British should first `show sincerity’.
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Maclehose Trail Stage 4 (Ma On Shan)

Both Malcolm and John had taken part in the Trailwalker sponsored hike along the MacLehose Trail, an annual event which originated as a British Army training exercise. Malcolm had been a member of the Hong Kong and Shanghai Bank’s top team, managing the 100 kilometres in just under 18 hours whilst John’s best time had been a wimpish 27 hours in 1994 – and even that had been achieved only because his younger teammates threatened to kick start him when he wanted a longer rest at Smuggler’s Ridge. John is also out-classed by his brother, who is currently the UK number 1 in the over-65s category for the half Marathon, the kind of distance at which Malcolm, too, excelled, having managed 10 miles in 66 minutes. We touched also on the health benefits of exercise, which seem definitely to exist, though there are counter examples like Jim Fix, the running guru who died at 55, and Winston Churchill, who in his later years was not very active physically and continued to drink heavily and smoke cigars but claimed, with some plausibility, to be `200% fit’. It is also, of course, possible to overdo things and Malcolm believed that teenagers should not be encouraged to do runs longer than 10 kilometres.
We had planned to read a letter and note by Desiderius Erasmus (see below), in whom Maureen has a particular interest, and also a couple of extracts from Cicero but only had time for the former. Erasmus was both a priest and a humanist scholar, who attacked abuses in the Catholic Church but opposed Luther’s break with Rome. He was one of the earliest promoters of the study of classical Greek in Western Europe and brought out the first printed edition of the Greek New testament (1516). He also recognised the differences between classical Latin pronunciation and that of his own day but opposed the slavish imitation of Cicero which had become fashionable amongst many intellectuals. By the 1530s, Erasmus’s standing as a writer was so high that his works accounted for between 10 and 20% of everything published in Europe (see https://en.wikipedia.org/wiki/Erasmus). Whilst his reputation rested primarily on his essays, he was also the author of an extensive conversational manual for use by students of Latin, which remained in use long after his death and can be found in part at https://archive.org/stream/ErasmiColloquiaFamiliariaEtEncomiumMoriae#page/n5/mode/2up 

Malcolm commented on the difference in style between the Latin in Erasmus’s letters and the adaptations of Ovid in the textbook  (Latin via Ovid) used for the SPACE and Dante adult courses and said that he found the Erasmus more similar to modern Italian. John thought this was mainly due to the difference of genre rather than the adoption of non-classical features. However, Eugene pointed out that the use of the accusative celsitūdinem in the description of Prince Henry as indolem quandam rēgiam prae sē ferēns, hoc est animī celsitūdinem broke the rule that the complement after esse should be in the nominative. John suggested that the words hoc est were perhaps felt here as a single unit rather than subject plus verb and that celsitūdinem was then used in agreement with rēgiam  Another possible break with classical Latin was the omission of the accusative pronoun subject of the infinitive in reported speech: pollicitus sum meum stadium dēclārātūrum (rather than mē meum stadium dēclārātūrum).
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Portrait of Erasmus (1466-1536) by Holbein
John wrongly thought the word podāgra (gout) was post-classical but discovered from the dictionary later that this Greek term had already been used by Cicero. The illness itself, a variety of arthritis, is anecdotally associated with excessive consumption of port, but in fact caused by a combination of genetics and rich food as well as alcohol. John was also confused over the length of the first vowel in epīstolium, wrongly thinking it should be short on the analogy of epistula.
Erasmus’s letter was a jocular one to a friend and literary collaborator, extolling the joys of a visit to England in 1499, whilst the other piece, written many years after the event, described his meeting with the children of Henry VII. John was struck by his indiscriminate switching between the names Anglia and Britannia, particularly because at this time Scotland was still a completely independent country. It was possible that Erasmus was influenced by the Tudors’ attempt to project themselves as rightful leaders of the whole island. Henry’s naming his eldest son Arthur was probably part of this as the legendary king formed a link back to Roman Britain and the Arthurian legends had been part of the case earlier English monarchs had made to the Pope when arguing for their supremacy over the whole of Britain. In more recent times, of course, the use of `England’ and `Britain’ as synonyms has weakened the United Kingdom by helping ensure the Scottish and Welsh continue to regard their separate identities as primary and the common British one as secondary. John remembered his sense of outrage back in 1976 when David Owen, whose appointment as Foreign Secretary had been announced whilst he was abroad, spoke to an interviewer about the situation `back home in England’ even though he was clearly thinking of the whole state he now had to represent.
John mentioned Sebastian Castellio, a brave advocate of religious toleration amidst the fanaticism of both Catholics and Reformers (see,https://en.wikipedia.org/wiki/Sebastian_Castellio), but wrongly said that he, like Erasmus, was Dutch. Castellio was in fact French, though, like Erasmus, he travelled widely across Europe.
As Erasmus’s letter from England touched on the education of the royal children, we briefly considered the current British royal family.  Someone asked whether the decision for Prince William to study at St. Andrew’s University in Scotland was made for political reasons. John also remembered how Prince Charles had spent some time in Aberystwyth – a perfectly reasonable thing for a Prince of Wales to do. He wondered why William did not do the same and thought possibly the Royal family might have thought this would strengthen feeling that William, rather than his father, should take over when the Queen dies. 
We also noted how both William and Harry speak something closer to Estuary English than the clipped RP of their grandmother and wondered whether this was a deliberate move or just natural accommodation to the environment around them. The latter is probably the reason why the Queen’s own accent has been moderated over the 60 years since she began making public broadcasts. This is demonstrated in an interesting feature on the BBC’s website - http://www.bbc.com/future/story/20160202-has-the-queen-become-frightfully-common There is, in fact, an almost universal tendency for people’s language to shift towards predominant patterns around them. John remembered from his days in the classroom as an English teacher inadvertently coming out with `Let’s open the computer’ – a `mistake’ which he recognised as soon as he had made it but which he couldn’t stop himself from making in the first place. He had an American exchange student with him at the time and told her, `If you can’t beat them, join them!’
[image: image13.jpg]



Erasmus’s letter also highlights changing cultural patterns as it shows the English in Tudor times were keener on `social kissing’ than other Europeans, despite their later reputation for being staid and undemonstrative. This leads on to the whole complex area of social expectations in different cultures. There had recently been a case in New Zealand of a university staff member dismissed for trying to shake the hand of a female Muslim student, whilst a little earlier in Switzerland a Muslim family had been refused naturalisation as students precisely because their children would not follow the normal Swiss custom of shaking hands with their teachers. 

TWO LETTERS BY DESIDERIUS ERASMUS 
Describing events during Erasmus’s 1499 visit to England, the letter to Andrelini written at the time and the narrative of his meeting with the royal children composed some twenty years later are included in P.S. Allen Selections from Erasmus, principally his Epistles (Oxford: The Clarendon Press, 1908), which is available on-line at http://www.fullbooks.com/Selections-from-Erasmus1.html  

Notes by the editor are at http://www.fullbooks.com/Selections-from-Erasmus3.html and http://www.fullbooks.com/Selections-from-Erasmus4.html
The text of the letters is also given at http://www.thelatinlibrary.com/erasmus/ep.shtml but without notes, There is an English translation of slightly fuller versions of the originals at https://archive.org/stream/epistlesoferasm01eras#page/200/mode/2up 

p.201-2 and 203-4

IV. An English Country-House
(Erasmus Faustō Andrelīnō Poētae Laureātō)

  Erasmus  to-Fausto  Andrelini     poet     laureate
Nōs in Anglīā nōnnihil prōmōvimus. Erasmus ille, quem nōstī,
 iam bonus propemodum 
We   in England   something  have-progressed   Erasmus  that  whom you-know now  good  just-about
vēnātor est, eques nōn pessimus, aulicus nōn imperītus, salūtat paulō blandius, arrīdet cōmius, 
hunter     is   horseman not   worst    courtier   not  unskilled  greets a-little more-flatteringly smiles more-pleasingly
et invītā Minervā
 haec omnia. Tū quoque, sī sapis, hūc advolābis. Quid ita tē iuvat hominem 
and unwilling with-Minerva these all-things you  also   if you-are-wise hither will-fly   what  so  you  pleases  man
tam nāsūtum inter merdās
 Gallicās cōnsenēscere? Sed retinet tē tua podagra; ut ea  tē salvō 
so     sharp    amidst  dung     French     to-grow-old   but  holds-back you your  gout  if-only that with-you safe
pereat male. Quanquam sī Britanniae dōtēs satis pernōssēs, Faustē, nē
 tū ālātīs pedibus hūc 
would-perish badly  although   if    Britain’s  gifts   enough you-had-known Faustus indeed you on-winged feet  hither
accurrerēs; et sī podagra tua nōn sineret, Daedalum tē fierī optārēs.
          Nam ut  ē 
would-be-running and if  gout   your  not  allowed  Daedalus yourself to-become you-would-be-wishing for so-that from
plūrimīs ūnum quiddam attingam, sunt  hīc nymphae dīvīnīs vultibus, blandae, facilēs,  et 
very-many   one    a-certan I-may-touch-upon there-are here  nymphs with-divine countenances charming easy-going and
quās tū tuīs Camēnīs
 facile antepōnās. Est praetereā mōs nunquam satis laudātus. Sīve quō 
which you  to-your Camenae easily   would-prefer there-is besides  custom    never  enough   praised  if  to-anywhere
venīs, omnium ōsculīs exciperis;   sīve discēdis aliquō, ōsculīs dīmitteris;  redīs, 
you-come  of-all  by-kisses  you-are-welcomed or-if you-depart to-anywhere with-kisses you-are-sent-off you-return 

redduntur suāvia; venītur
 ad tē, propīnantur suāvia; discēditur abs tē, dīviduntur bāsia;
 
are-returned  sweet[kisses] is-visit to-you  are-delivered  sweet[kisses] people-depart from you are-distributed kisses
occurritur alicubi, bāsiātur affatim;      dēnique quōcunque tē movēs, suāviōrum plēna sunt 
there-is--meeting anywhere there0is-kissing in-good-measure  finally    wherever yourself you-move of-sweetness  full  are
omnia.
 Quae sī tū, Faustē, gustāssēs
 semel quam sint molliculā, quam frāgrantiā, profectō 
all-things     this   if you  Faustus  had-tasted    once  how   they-are  sweet      how    fragrant   cetainly
cuperēs nōn decennium sōlum, ut Solōn fēcit,
 sed ad mortēm usque in Anglīā peregrīnārī. 
you-would-want   for-decade    only   as  Solon   did   but to  death     right-up  in   England  to-stay-abroad
Cētera cōram iocābimur;       nam vidēbō tē, spērō, propediem.
Other-things face-to-face we-will-joke-about   for   I-will-see you I-hope    shortly

Valē, ex Angliā. Annō   M.CCCC.LXXXXIX.

Farewell from England  in-year 1499

V. A Visit to Court
Ēdidimus ōlim carmen dē laudibus rēgis Henrīcī septimī
 et illīus līberōrum, necnōn ipsīus 
We-produced  once   poem   about praises  of-king   Henry   VII    and   his    children    and-also  itself
Britanniae. Is erat labor trīduī,    et tamen   labor, quod iam annōs aliquot nec lēgeram nec 
of-Britain     this was  labour of-three-days and still  [a-real] labour  because already for-years some neither I-had-read nor
scrīpseram ūllum carmen. Id partim pudor ā nōbīs extorsit, partim dolor. Pertrāxerat mē 
-had-written     any      poem that partly   shame from   us  wrung-out  partly    sorrow   had-got    me
Thomās Mōrus, quī tum mē in praediō Montioīī agentem invīserat,   ut animī causā
  in 
Thomas     More   who  then me  in  estate  of- Mountjoy spending-time had-visited so-that of-mind for-sake   to
proximum vīcum exspatiārēmur. Nam illīc ēdūcābantur omnēs līberī rēgiī, ūnō Arctūrō
 
very-near      village  we-might-take-a-stroll for  there were-being-educated all   children royal with-alone Arthur
exceptō, quī tum erat nātū maximus. Ubi ventum erat
  in aulam, convēnit tōta pompa, nōn 
excepted   who  then was  by-birth biggest    when  came  it-had-been into   hall  assembled  all   attendants not
sōlum domūs illīus vērum etiam Montioiicae. Stābat  in mediō Henrīcus annōs nātus 
only   of-houshold that    indeed   also  of-Mountjoy’s  was-standing in   middle   Henry  years   born   novem,
 iam tum indolem quandam rēgiam prae sē ferēns, hoc est animī celsitūdinem cum 
nine        already then  nature    a-certain   royal  before himself carrying this  is   of-mind  loftiness     with   
singulārī quādam hūmānitāte coniūnctam. Ā dextrīs erat Margarēts, ūndecim fērmē annōs 
singular     a-certain    kindness      joined       on   right   was  Margaret     eleven     almost  years
nāta,
 quae post nūpsit Iacobō Scōtōrum rēgī.
 Ā sinistrīs Marīa
 lūsitāns, annōs nāta 
born    who later    married  James   of-Scots   king      on   left    Mary     playing   years    born  
quāttuor.  Nam Edmondus adhūc īnfāns in ulnīs gestābātur. Mōrus cum Arnoldō
 sodālī 
four.          For      Edmond     still   infant  in   arms was-being-carried More with  Arnold  companion 
salūtātō puerō Henrīcō,
 quō rēge nunc flōret Britannia, nesciō quid scrīptōrum obtulit. Ego, 
greeted    with-boy Henry   with-whom as-king now is-flourishing Britain  something-or-other of-writings offered  I     
quoniam huiusmodī nihil exspectābam, nihil habēns quod exhibērem, pollicitus sum aliquō 
since      of-this-kind  nothing   I-was-exspecting nothing   having which I-could-present  promise    did   in-some
pactō meum ergā ipsum studium aliquandō dēclārātūrum.
 Interim subīrāscēbar   Mōrō 
way      my   towards  him  devotion   at-some-time   going-to-declare  meanwhile I-was-a-little-angry with-More
quod nōn praemonuisset,
 et  eō magis quod puer epīstoliō inter prandendum ad mē missō 
because not  he-had-forewarned and for-this  more    that  boy     in-letter   whilst   lunching    to   me  sent
meum calamum prōvocāret. Abiī domum, ac vel invītīs Mūsīs,
    cum quibus iam longum 
my         pen    challenged   I-went-away home  and  greatly unwilling with-Muses with   whom already   long 
fuerat dīvortium, carmen intrā trīduum absolvī.  Sīc et ultus sum dolōrem meum et pudōrem 
had-been    separation  song   within  three-days I-completed  thus both  avenge I-did   sorrow   my  and shame
sarsī. 
repaired
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Eltham Palace
https://www.pinterest.com/pin/95068242115618288/
QUESTIONS ARISING FROM 89th MEETING  - 27/4/18
Food ordered included carnēs assae mixtae (assorted roast meat), squillae cum collӯrā (shrimp with noodles) and various vegetable dishes (holera). We consumed three bottles of red wine (trēs lagoenās vīnī rubrī cōnsumpsimus), Malcolm’s contribution being of higher quality needed an extrāculum (corkscrew) whilst other two had the usual caput cochleātum (screw-top).
We began with a brief Latin exchange on everybody’s name, place of birth and occupation, using an adapted dialogue from the Circulus page (https://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html ):

Quid/Quod est tibi nōmen ?



What’s your name
Mihi nōmen (Anglicum/Sīnicum/Latīnum)
My (English/Chinese/Latin) name is _________

 est_______

Unde es?






Where are you from ?

Britannus/a sum  Canādiānus /a   
I’m British   American   Korean   French 
Coreānus/a  Francogāllus/a 
          German  Chinese  Australian   Martian
Germānus/a  Sīnēnsis Austrāliānus/-a
Martiānus/-a
Quem quaestum facis?/Quid est officium    How do you make a living? What is your job? What 

tuum?   Quō mūnere fungeris?           What post are you in?
Sum argentārius/a  - grammaticus/a  - 
I’m a banker - language teacher - professor
professor/profestrix   - medicus/a  - 

doctor – researcher - policeman

investigātor/investigātrix - custos pūblicus/a journalist – lawyer – Latin teacher -
priest
diurnārius/a  - advocātus/a  -    

witer
 - historian  - writer1
magister/magistra Latīnitātis - sacerdos –   businessman – civil servant – assassin 
historicus/a  - scrīptor/scrīptrix  -  

tight-rope walker
mercātor/mercātrix -  officiālis pūblicus

īnsidiātor - fūnambulus
We found we needed to add consultor administrātīvus (management consultant) for one of us and rude dōnātus (retired) for another.. The rudis was presented to a gladiator as a symbol of his release from the obligation to fight and, according to Roger Dunkle’s detailed study, Gladiators: Violence and Spectacle in Ancient Rome (Routledge, 2013), pp.71 & 322 (https://books.google.com.hk/books/about/Gladiators.html?id=qNTfAAAAMAAJ), this was a ceremonial staff, not a mock sword of the type used in training because the latter was always referred to as rudēs (plural), even when the meaning was singular. However, the references to ancient authors that he gives to support this seem to me to be interpretable as plural, so the issue remainsopen. 

Whether swords or sticks, the most famous occasion of their award to gladiators was at the inauguration of the Colosseum in 80 or 81 A.D. Two combatants fought for hours and then simultaneously yielded to each other. The emperor Titus proclaimed both of them victors and gave both the rudis. This fight is known to us from a poem of Martial’s (see Latin text and translation at https://en.wikipedia.org/wiki/Verus_(gladiator) A fictionalised account is provided in the 2002 BBC documentary drama `Colosseum: Rome’s Arena of Death.’
Pat mentioned a visit to Roman border posts in the Caucasus, most significant of which is the fort at Apsaros (modern Gonio, `Fortess of the Genoans’) in SW Georgia about 20 miles north of the present Turkish border and 10 miles south of the modern-day port of Batumi (ancient Bathys). Boundaries in this region fluctuated continually, depending on the balance of power between Parthia/Persia and Rome. The emperor Trajan made Armenia a Roman province in 114 A.D. but his successor Hadrian abandoned direct rule here as he did also in Mesopotamia and reverted to the policy of seeking control via client kings. The Parthians had similar ideas and the Armenian elite were frequently divided between pro-Roman and pro-Parthian factions. Septimus Severus, during whose reign (193 -211) the empire briefly reached its maximum extent of around 2 million square miles (see https://en.wikipedia.org/wiki/Septimius_Severus), again annexed much of Mesopotamia, but left Armenia as a dependent kingdom . By the time of the Treaty of Acsilene between Rome and Persia in c. 387, the pendulum had again swung in the Persian direction and the boundary then established ran roughly south from Apsaros, leaving about 80% of the historical Armenian kingdom under Persian control. In contrast, the present-day border of Turkey, successor state to the Eastern Roman Empire, runs south-eastwards.
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Roman empire at the death of Trajan (117 A.D.) (https://en.wikipedia.org/wiki/Roman_Armenia)
[image: image16.png]SNicophls - a e
st
Armenia l ",
ﬁ&:ﬁ

e ik i,
CaeSarea ' Spicni

- --Mesopotamia

<Eogsantina
*Edessa

eCarthae





Persian-Roman border under the Treaty of Alcisene (387 A.D.?) (https://en.wikipedia.org/wiki/Roman_Armenia)
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Kingdom of Lazica (from, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=19884298)
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Caucasus – present-day political boundaries
https://en.wikivoyage.org/wiki/Caucasus 

In the first half of the 1st century B.C. Armenia had been a major power in its own right, controlling territory from the Caspian to the Mediterranean but it made the mistake of siding with Mithridates of Pontos in his struggle with Rome and Pompey’s victory in the Third Mithridatic War (73-63 B.C.) greatly reduced its boundaries. Present-day Armenian territory coincides approximately with the territory occupied by ethnic Armenians, who speak an Iranic language in contrast to the Caucasian Georgians to the north and the Turkic Azeris to the east. The complex ethnic struggles in the region today were discussed in the Circulus meeting of 17/2/17 (pg 260 in the QUESTIONS ARISING (AMALGAMATED) file.)  Colchis (the western part of Georgia) was known in Roman times as Lazica and was normally a Roman client kingdom. The Romans/Byzantines operated port facilities along the Black Sea coast, including at Bathys (Bitumi), Petra (developed as a replacement for Bathys in the 6th century under Justinian), Phasis and Sebastopolis (see map of Lazica above). Rome’s `forward policy’ in the region form Nero’s time onwards is briefly discussed in the description of the Apsaros fort at http://www.pontos.dk/publications/books/bss-8-files/bss-8-16-kakhidze 
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Armenian Empire under Tigranes the great (c.80 B.C.) https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Armenian_Empire.png
We discussed briefly the description of Britain in Roman times as fertilis prōvincia tyrannōrum (`a province fertile in tyrants’), first found in a letter of St Jerome (late 4th century) and referring to the habit of commanders there to set themselves up as claimants to the imperial throne. It is widely known that Constantine was declared emperor at York in 306, though, as his father already had the status of senior western emperor, under Diocletian’s system of two Augustī as co-emperors and two Caesarēs as their deputies, Constantine was not a complete upstart. This description better fits Clodius Albinus, the governor of Britain proclaimed emperor by his troops in 193 A.D. but defeated and killed by Septimus Severus in Gaul in 197. Severus himself died at York (Eborācum) 211, whilst campaigning in northern Britain. Malcolm thought that Severus’s actual tomb had recently been discovered in the city but subsequent research suggests his ashes were deposited in Hadrian’s Mausoleum (aka the Castel Sant’Angelo - see https://en.wikipedia.org/wiki/Castel_Sant%27Angelo), as happened with all the emperors from Hadrian himself at least until Severus’s son Caracalla’s death in 217.
Septimus Severus was a Libyan, with an Italian mother and father of North African (probably mixed Berber and Punic (Phpoenician) descent ). Among his reforms was the disbandonment of the Praetorian Guard which had murdered Commodus’ssuccessor Pertinax, and the recruitment of replacements from his own legions. Entrance to this elte body was thus no longer confined to Italians, and, as centurions for other units were often recruited from it, this had an effect on the ethnc composition of NCOs in an army where the rank-and-file were already multi-ethnic. This broadening of the empire’s base was continued with Caracalla’s edict in 212 conferring Roman citizenship on all free men within its borders.
Septimus Seversus was not the only African to visit Roman York. Analysis of a number of skeletons found there, most famously one of an evidently wealthy young female buried, indicates that these had similar origins. This new, DNA-based evidence joins the monument to his British wife placed near the end of Hadrian’s Wall by an Arab merchant as evidence of how much interchange took place between the various parts of the empire. More information can be found at 
http://www.yorkpress.co.uk/features/features/8826893.New_exhibition_about_Roman_Emperor_Septimius_Severus_at_the_Yorkshire_Museum/  and
https://www.theguardian.com/science/2010/feb/26/roman-york-skeleton
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http://www.dailymail.co.uk/news/article-1254187/Revealed-The-African-queen-called-York-home-4th-century.html
We also talked about food taboos and John expressed appreciation for what he understood was the Buddhist tradition of preferring vegetarian food but eating meat if it was offered. One story about Gautam Buddha’s death is that it was the result of food poisoning from meat placed in his alms bowl but the version Malcolm heard was that his last meal consisted of mushrooms. It transpires that Theravadin Buddhists generally believed it was pork and Mahayanist (Tibetan-style Buddhists) that it was truffles. Possibly a word meaning food preferred by pigs (which would include truffles) waa misinterpreted as referring to pig flesh (see https://en.wikipedia.org/wiki/Gautama_Buddha) 
We read the conclusion to Cicero’s 2nd. Philippic, a speech written in 43 B.C. which foreshadowed Cicero’s own death a few months later, and also the same author’s earlier letters to his friend Atticus on a quarrel between his brother and sister-in-law and to his freedman Tiro on the latter’s illness. For a general introduction to Cicero’s life and writings, see CICERO.ppt, downloadable from https://linguae.weebly.com/igcse-latin.html 
Pat was a little doubtful whether Cicero’s complex prose style would have been intelligible even to native speakers if just relying on their ears. John thought that, though published versions might differ slightly from speeches as delivered, the difference would not have been very great and, given that Cicero’s whole purpose was to persuade, he must have been comprehensible to his audience. We overestimate the difficulty of Latin ousrselves because of the way in which we learn it nowadsays – going straight from very simple matrial to `high literature’ with very little in between. We also noted that Chris, who was unfortunately not with us tonight, had written a dissertation on Cicero and would be the best person to answer this question. On a lighter side John retold an anecdote he had heard from Chris about a senator who arrived fifteen minutes after Cicero had started speaking and whispered to the man beside him `What’s he been saying?’. The reply was `I don’t know. He hasn’t got to the verb yet!’
There was also the problem of how orators in the ancient world made themselves heard by large assemblies. A thorough training in voice projection and the good acoustics of some venues like amphitheatres will have helped. Somebody also mentioned as a possibility, the practice in some mosques before the advent of microphones of having assistants relay the imam’s words.

We noted Cicero’s use of the Greek term κακοστόμαχος (kakostomachos, with a bad stomach) and Malcolm thought this was natural given that Greek medicine was acknowledged to be more advanced than Roman. In fact, Cicero frequently inserts Greek words into his correspondence, much as Hong Kong Chinese insert English into their conversation. There could be various reasons for this, including just a desire to show off his knowledge of the language. However, Cicero, as an accomplished interpreter of Greek philosophical literature had really nothing to prove, so force of habit and also, when writing to Atticus, the wish to appeal to a shared interest in Greek culture, was probably the right explanation.
The notes with the Cicero selections were prepared for an IGCSE examination candidate and thus very detailed but we discussed a couple of points further.  Valerie though that vīderis(vīderīs?) in line two of the 2nd Philippic passage was definitely perfect subjunctive used as a command rather than a prediction with the future perfect. These two tenses are virtually identical, except in the first person singular where the future perfect -erō is replaced by subjunctive -erim. The perfect subjunctive could also sometimes differ in retaining the original long ī before the personal endings –s, -mus and –tis, where the future perfect, and also the perfect subjunctive itself in colloquial speech, had short i. These older forms were sometimes used by poets, and can normally be identified from the meter, but, since the romans notmally did not mark vowel length, there is no way of knowing whether Cicero himself actually said vīderis or vīderīs. In the letter on Quintus’s matrimonial difficulties, Pat felt the use of the pronoun illa for his wife Pomponia was strongly pejorative ( `that woman’) whilst John noted the great frequency of the use of ille, illa etc. (they evolved later into the standard Romance personal pronouns) and doubted whether there was any special significance in this case,
The obvious affection of Cicero and hs family for Tyro, who had once been a slave but was freed in 53 BC., led on to a discussion of the condition of slaves in general. Although there were in theory legal restraints – an owner did not have the right to kill a slave just on a whim – in practice house slaves were in the same position as animals: they might be treated very well or very badly, depending entirely on their master’s discretion. In the best cases, genuine affection might develop and a slave could, like Tiro, be given his or her freedom. The other extreme is represented by the story of Vedius Pollio, the cruel master who ordered a slave to be thrown into a pool of flesh-eating eels as punishment for breaking an expensive drinking glass. This particular slave was saved by the intervention of Augustus, who was a dinner guest that night, but many others were not so lucky. 

The law also allowed for execution of all the slaves in a household should any one of them kill a member of the master’s family. In one recorded instance, during Nero’s reign (54-68 A.D.), the family of the murdered Pedanius Secundus insisted on this punishment, despite strong opposition amongst the ordinary people of Rome. Nero had to have the Praetorian Guard lining the streets to suppress the protests taking place as all 400 were put to death. Public sympathy for the innocent victims was natural enough, as slaves in Rome were not physically distinguishable from poorer free citizens, and many of the latter were themselves freedmen or the descendants of freedmen (see Peter Hunt, Ancient Greek and Roman Slavery, p.153 - https://books.google.com.hk/books?id=8qg1DwAAQBAJ)  
There was brief consideration of slavery in other cultures. Zhang Wei thought that the treatment of household slaves during the Qing dynasty was relatively mild, and it was also noted that the Turks using slaves (mostly criminals) to row their galleys down to the early 19th century. Turning to the status of the descendants of former slaves in the USA, John was puzzled why the term `Negro’, regularly used by Black people themselves down to the 1960s. Malclom thought that association with the clearly pejorative `Nigger’ was part of the reason for the change.

This prompted a brief discussion of the much more acceptable term gweilo, which, though in origin pejorative, is now felt by many people to be simply informal. In the Circulus, Pat prefers to Latinize this as umbravir (`ghost man’) and Pat as vir daemoniacus (`devilish man’). 

There was mention again of Robert Harris’s historical novels, including the trilogy on Cicero. John also particularly recmended Pompeii and Malcolm told us about his latest book, Munich, which centres on the 1938 agreeement to allow Hitler to take control of the Sudetenland and,  like Harris’s Roman books, is soundly based in known historical fact but speculates about other possibilities.
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Marcus Tullius Cicero, 2nd. Philippic

Respice, quaesō, aliquandō rem pūblicam, Marce Antonī; quibus ortus sīs, nōn quibuscum vīvās, consīderā; mēcum, ut volēs; redī cum rē pūblicā in grātiam. Sed dē tē tū vīderis, ego dē mē ipse profitēbor. Dēfendī rem pūblicam adulescēns, non dēseram senex; contempsī Catilīnae gladiōs, nōn pertimēscam tuōs. Quin etiam corpus libenter obtulerim, si repraesentārī morte meā lībertas cīvitātis potest, ut aliquandō dolor populī Rōmānī pariat quod iam diū parturit! Etenim, sī abhinc annōs prope vīgintī hōc ipsō in templō negāvi posse mortem immatūram esse cōnsulārī, quantō vērius nunc negābō senī? Mihi vērō, patrēs cōnscrīptī, iam etiam optanda mors est perfunctō rēbūs iīs quās adeptus sum quāsque gessī. Duo modo haec optō, ūnum ut moriēns populum Rōmānum līberum relinquam – hōc mihi maius ab dīs immortālibus darī nihil potest – alterum, ut ita cuique ēveniat, ut dē rē pūblicā quisque mereātur.

respiciō, respicere, respexī, respectum  look back at, take notice of quaesō  please (literally: `I ask’)
aliquandō sometimes, for once  

rēs pūblica, reī pūblicae f republic, state orior, orīrī, ortus sum rise, be sprung from quī, quid who, which, that (interrogative pronoun)
quibus ortus sīs: indirect question (with perfect subjunctive) dependent on cōnsīderā ; the reference is to Anthony’s grandfather who had died fighting on the side of the senatorial elite against the populist general, Marius,
quibuscum...mēcum: the preposition cum acts as a `postposition’ with some xcommon pronouns.obtrectō, vīvō, vīvere, vīxī live. Subjunctive again in a reported question, volō, velle, voluī want, wish (volēs is future tense). 
redeō, redīre, rediī, reditum return
grātia, -ae f  favour, grace  dē, about  tē yourself  tū the subject pronoun is used here for emphasis and for contrast with the accusative tē 
videō, vidēre, vīdī, vīsum  see (vīdēris is perfect subjunctive used in place of the imperative. ipse, ipsa, ipsum self (emphatic); translated `myself’ when used in the nominative with a 1st person singular verb. 
profiteor, -fitērī, -fessus sum make a declaration, dēfendō, -er, -fendī, -fēnsum  defend

adulescēns, entis m young man  dēserō, -ere, –seruī, -sertum desert.  senex, senis m old man  contemnō, -ere, -tempsī , -temptum despise. Catilīna. -ae m leader of an attemted overthrow of the government which Cicero suppressed, as consul in 63 B.C.  gladius, -ī m sword. pertimēscō, -ere, -timuī be very scared of. tuus, -a, -um  your  exsilium, -ī n um  quin indeed, that not. corpus, corporis n body libenter gladly.  offerō, offerre, obtulī, oblātum. offer (obtulerim is perfect subjunctive used instead of the more usual present in the sernse `I would offer’.

repraesentō, -ārī, -sentāvi, -sentātum revive. mors, mortis f death. lībertas, lībertātis f  cīvitās, cīvitātis f  state possum, posse, posuī  be able. aliquandō at long last dolor, dolōris m sorrow, pain populus, -ī m, people pariō, parere, peperī, partum give birth to (present subjunctive in purpose clause). quod that which. iam now, already, diū for a long time, parturiō, -turīre, -turīvī/-turiī, -turītum be pregnant with (Cicero is referring to the struggle to secure republican freedom against those wishing to establish their own dictatorship.) etenim and indeed, for. sī if  abhinc ago annus, -ī m year. prope nearly. vīgintī twenty. hic, haec, hōc this (hōc ipsō in templō, in this very temple – referring to the Templeof Concord in which Cicero had made his fourth speech against Catiline.  
negō (1) deny. immatūrus, -a, um, premature, too early; posse mortem immatūram (accusative and infinitive in indirect statement) `that death can betoo early’ cōnsulārīs, cōnsulāris m man whohas been consul. quantō (by) how much verius more truly nunc now. mihi (dative) for me. vērō, indeed. cōnscrīptī patrēs, `enrolled fathers’, the title by which the assembled senators were addressed,
perfungor, -fungī, -functus sum carry out. iīs = eīs (ablative plural of is, ea, id). adipiscor, adipiscī, adeptus sum obtain. gerō, gerere, gessī, gestum achieve. faciō, facere, fēcī, factum do

rēbus iīs: refers both to the office Cicero obtained and to the things he achieved in it.

duo two modo only optō (1) wish for, ūnum one (thing)  morior, morī, mortuus sum die. līber, lībera, līberum free. relinquō, -er, -līquī, -lictum leave hōc: ablative of comparison (`than this’) maius greater dīs: contracted abl. plural of deus, god) immortālis, -e immortal do, dare, dedī, datum give alterum the other (thing) cuique (dative of quisque, quaeque, quidque, each ēveniō, -īre, ēvēnī, ēventum turn out (subjunctive in the wish clause dependent on ut). ut (with indicative) as dē concerning. mereor, merērī, meritus sum deserve

From a letter to Cicero’s friend Atticus

Cicero tells Atticus about a quarrel between Quintus and Atticus’s sister
	Ut vēnī in Arpīnas, cum ad mē frāter vēnisset, in prīmīs nōbīs sermō isque multus dē tē fuit. ex quō ego vēnī ad ea quae fuerāmus ego et tū inter nōs de sorōre in Tusculānō locūtī. nihil tam vīdī mīte, nihil tam plācātum quam tum meus frāter erat in sorōrem tuam, ut, etiam sī qua fuerat ex ratiōne sumptūs offēnsiō, non appārēret. ille sīc diēs.

	Postrīdiē ex Arpīnātī profectī sumus. Ut in Arcānō Quīntus manēret diēs fēcit, ego Aquīnī, sed prandimus in Arcāno. Nōstī hunc fundum. Quō ut vēnimus, hūmānissime Quīntus ‘Pompōnia’ inquit ‘tū invītā mulierēs, ego virōs accīvero.’ nihil potuit, mihi quidem ut vīsum est, dulcius idque cum verbīs tum etiam animō ac vultū. at illa audientibus nōbīs ‘ego ipsa sum’ inquit ‘hīc hospita,’ id autem ex eō, ut opīnor, quod antecesserat Stātius ut prandium nōbīs vidēret. Tum Quīntus ‘ēn’ inquit mihi ‘haec ego patior cotīdiē.’


ut (with indicative) when, as

veniō, -īre, vēnī, ventum come

Arpīnas, Arpīnātis (adj) belonging to Arpinum 

Cicero’s home-town, 65 miles SE of Rome). The word here is in the neuter accusative, with a word like praedium (-ī n, `estate’) understood.
frāter, frātris m brotherr

appāreō, -ēre, apparuī.  appear

offēnsiō, -iōnis f  offence
ille sīc diēs: `that day [went] thus’

postrīdiē on the next day  ex Arpinātī from the 

Arpinum estate’  proficīscor. –ficīscī, -fectus sum
set out  Arcānus, -a, -um of Arcae (town between 

Arpinum and Aquinum.) maneō, -ēre, mānsī, 
mānsum remain faciō, facere, fēcī, factum make;

fēcit ut + subj: caused it to happen that..; Quintus

cum (conjunction) when, since (used here, as often, with plpf subjunctive].

prīmus, -a, -um first; in prīmīs, (at) first

sermō, -ōnis m conversation, talk

nōbīs…fuit: literally `to us (dat.) conversation was about you and that [was] a lot’ (i.e. `we had a conversation about you and it was a long one’; prn. is is masc referring to sermō)

ex eō: `from that’, i.e. afterwards, subsequently

ea quae (n.pl.) `things which’.

fuerāmus….locūtī: plpf of loquor (loquī, locūtus sum) would normally be locutī erāmus but Cicero has substituted fuērāmus (`we had been’) for erāmus and fronted the auxiliary, probably to emphasise this was something they had aready talked about some time before

inter nōs (acc.): `between ourselves’, `with each other’..soror, sorōris f sister (Quintus’s wife Pomponia was Atticus’s sister)

Tusculānus, -a, -um (adj.) connected with Tusculum, a small town 15 miles SE of Rome where Cicero often stayed on route to Arpinum (see map). A word like praediō (estate) is again to be understood with the adjective  tam so (with the adjective mītis, -e mild.)

plācō (1) appease, make calm tum at that time

etiam sī even if  quī, qua/quae, quod (adj.) any

ratiō, ratiōnis f method, thinking, accounting

sumptus, -ūs m spending, consumption, expenses

dē ratiōne sumptūs = about the expense accounts; Pomponia seems to have been spending too much

was probably required to preside over a local festival

Aquīnum, -ī n town of Aquinum (see map); Aquīnī is locative. prandeō, -ēre, prandī, prānsum  have lunch n nōstī = nōvistī (you know – pft, of nōscō, -ere, ōvī, nōtum get to know)  fundus, -ī m farm quō to where

hūmānus, -a, -um humane, considerate invītō (1) call in acciō, -īre, -īvī/-iī, -ītum summon (future perfect may be meant to emphasise Quintus wil lhave finished bringing in the men by the time Pomponia has the women ready, but it might also have been regarded as more polite than the simple future)  possum, posse, potuī  be able dulcius, sweeter 

mihi quidem ut vīsum = as it seemed at any rate to me.  idque `and that’ cum….tum: not only but also verbum, -ī n word  animus, -ī m  spirit  vultus, -ūs m face, expression. at but illa she 

audientibus nōbīs (abl. absol.): `as we listened’, `in our hearing’  ego ipsa I myself  hīc here  hospita, -ae f guest; the word can also mean `hostess’ but her meaning is clearly `I’m only a guest here’!  opīnor, -ārī, -ātus sum believe antecēdō, -ere, -cessī, -cessum go ahead 

ex eō..quod  = for the reason that.
Stātius, -ī m: a favourite slave or freedman of Quintus and evidently object of Pomponia’s jealousy. prandium, -ī n lunch  en look! see! haec: `these things’ (i.e `this kind of thing’) patior, patī, passus sum suffer cotīdiē daily
Dīcēs ‘quid quaesō istūc erat?’ Magnum; itaque mē ipsum commōverat; sīc absurdē et asperē verbīs vultūque responderat. Dissimulāvī dolēns. Discubuimus omnēs praeter illam, cui tamen Quīntus dē mēnsā mīsit; illa reiēcit. Quid multa? Nihil meō frātre lēnius, nihil asperius tuā sorōre mihi vīsum est; et multa praetereō quae tum mihi maiōrī stomachō quam ipsī Quīntō fuērunt. Ego inde Aquīnum. Quīntus in Arcānō remānsit et Aquīnum ad mē postrīdiē māne vēnit mihique nārrāvit nec sēcum illam dormīre voluisse et cum discessūra esset fuisse eiusmodī quālem ego vīdissem. Quid quaeris? Vel ipsī hoc dicās licet, hūmānitātem eī meō iūdiciō illō diē dēfuisse.
dīcō, -ere, dīxī, dictum say

quis, quid  who, what

quaesō please (lit: `I ask’)

istūc to that point (quid…istūc erat: `what was wrong with that,?
magnum a lot, plenty (lit: `big’)
itaque and so

ipse, ipsa, ipsum self (emphatic)
commōveō, -ēre, -mōvī, -mōtum stir up, excite, disturb

absurdus, -a, um absurd 
asper, aspera, asperum rough (-ē is the adverbial termination)

absurdē et asperē: note the alliteration
verbum, -ī n  vultus, -ūs m face, expression

respondeō, -ēre, -ondī, -ōnsum  reply

dissimulō (1) disguise (feelings) 

doleō, -ēre, doluī be in pain or sorrow

discumbō, -ere, -cubuī, -cubitum lie down separately (to eat); at a formal meal, the diners would lie down on couches arranged on three sides of the table.

omnis, -e all  praeter except

ille, illa, illud that  (used often smply for `her’, `him’ etc.) cuī: dative of relative pronuoun (`to/for whom’)

tamen however  dē from  mittō, -ere, mīsī, missum send (presumably food was sent to Pomponia’s room where she was sulking)

reiciō, -icere, -iēcī, -iectum reject, throw back

quid multa (lit `what many?’ )`what’s the point of saying more?’

meō frātre…tuā sorōre: ablatives of comparison (= quam meus frāter/tua soror). The order in the second parallel statement (ablative, comparative) reverses that in the first (comparative, ablative), a figure of speech kown as chiasmus, frequently used for emphasis. Kennedy and Davies suggest that its use here is rather tactless on Cicero’s part!

lēnis,-e  mild, gentle (used in neuter comparative)

visum est: seemed, was seen (videō, -ēre, vīdī, vīsum)

praetereō. –īre, iī, -itum pass over quae tum mihi maior, maius bigger  stomachus, -ī m stomach, annoyance.

mihi maiōrī stomachō …fuērunt: were a bigger annoyance (literally `for a bigger annoyance’) to me than to Quintus himself’ (`double dative ‘construction) 
inde  from that point Aquīnum: `to Aquīnum’ (accus. of destination with place name);. 

in Arcānō: `at the Arcan estate’  remaneō, -ēre, -mānsī, -mānsum remain. 

Aquīnum ad mē: `to Aquinum to me’ (ie `to me at Aquinum’; the Latin order logically puts the town first then the person who had to be found inside it).

postrīdiē  on the next day  māne in the morning

vēnit: note long vowel in perfect stem of veniō 

nārrō (1) narrate, tell 

sēcum: literally `with self’, referring back to Quīntus as subject of nārrāvit; in reported speech the relative ponoun may refer either to the subject of the accusative-infinitive clause or to the subj, of the whole sentence

illam:  her dormiō, -īre, -īvī/iī, -ītum  sleep

volō, velle, voluī  wish ; voluisse is perf. infinitive (`to have wished’)
discessūra: fem. of future participle from discēdō, -ere, -cessī, -cessum, depart 

cum discessūra esset: `when she was about to leave’ fuisse:`to have been’ (perf. inf. of sum) 

eiusmodī : of that kind quālis, -e of which/what (sort) 

vīdissem: subjunctive (pluperfect) in a subordinate clause within a reported statement.

Quid quaeris: `what are you looking for?’ (i.e `What more do you need to know?’)

vel ipsī; `even to [Pomponia] herself’

licet: it is permissible (used here with subjunctive rather than the more usual dative and infinitive)

hoc dīcās: `that you should say this’

hūmānitās, -tātis f humanity, kindness, good nature

dēsum, dēesse, dēfuī: be lacking

eī…dēfuisse: (lit: `to her to have been lacking’): `that she lacked kindness’

iūdicium, -ī n judgement; meō iūdiciō: `in my judgement’ 

illō diē: on that day.

diē dēfuisse: note the alliteration

From a letter to his young secretary, Tiro

Cicero writes to his secretary begging him to get better soon. 

	TULLIUS TIRŌNĪ SUŌ SAL. PLŪR. DĪC. ET CICERŌ ET Q. FRĀTER ET Q. F.

	Variē sum affectus tuīs litterīs: valdē priōre pāginā perturbātus, paullum alterā recreātus: quārē nunc quidem nōn dubitō, quīn, quoad plānē valeās, tē neque nāvigātiōnī neque viae committās: satis tē matūrē vīderō, sī plānē confirmātum vīderō.

	Dē medicō et tū bene existimārī scrībis et ego sīc audiō; sed plānē cūrātiōnēs eius nōn probō; iūs enim dandum tibi nōn fuit, cum κακοστόμαχος essēs; sed tamen et ad illum scrīpsī accūrāte et ad Lysōnem. Ad Curium vērō, suāvissimum hominem et summī officiī summaeque hūmānitātis, multa scrīpsī, in iīs etiam, ut, sī tibi vidērētur, tē ad sē trāferret; Lysō enim noster vereor nē negligentior sit: prīmum, quia omnēs Graecī; deinde quod, quum ā mē litterās accēpisset, mihi nūllās remīsit; sed eum tū laudās: tu igitur, quid faciendum sit, iūdicābis.


TULLIUS  Cicero refers to himself by his nōmen (clan name) and adds the names of other family members who also send greetings to Tiro.
TIRŌNĪ: `to Tiro’, a slave of Cicero’s freed in 53 B.C. and thereafter known as Marcus Tullius Tirō. He served as Cicero’s secretary and published his correspondence after his death.

SAL. PLŪR. DĪC: i.e. salūtem plūrimam dīcit (`says very much greeting’), a standard opening for a letter,

CICERŌ: i.e. Cicero’s son, who had the same three names as hs father but, as customary, was referred to in the family by his cognōmen alone.

Q.FRĀTER: Cicero’s brother Quintus.

Q.F.: Quīntus fīlius, i.e. Cicero’s nephew.
varius, -a, -um various, diverse  afficiō, afficiere, affēcī, affectum  affect pāgina, -ae f page

prior, -ius first, earlier perturbō (1) disturb, upset

paullum, a little (adv) alter, altera, alterum (the)other  recreō (1) revive, refresh

quārē for reach reason (lit:: `by which thing’)

nunc now  quidem indeed  dubitō (1) doubt 
quīn that, whereby not (used after negative verbs of doubting). 

quoad intil, as long as plānus, -a, -um flat, obvious

valeō, -ēre, valuī be well, be strong (subjunctive is used after quoad when the focus is on what is anticipated, not on actually occurs)
nāvigātiō, -ōnis f voyage via -ae f road committō, -ere, -mīsī, -missum, entrust, commit (subjunctive is needed in a quīn clause but also here gives idea of obligation) satis enough matūrē early.

satis…vīderō…vīderō: future perfects used here as focus is on a future point at which Cicero will already have seen Tiro. dē about, concerning medicus, -ī m doctor et: here meaning `also’ existimō (1) think of, estimate  bene existimārī: `to be well thought of’ (i.e. `that he is well thought of’; acusative subject fir the infinitive (e.g. eum) is understood) scrībō, -ere, scrīpsī, scrīptum write sīc thus  audiō, -īre, -īvī, -ītum hear

cūrātiō, -iōnis f cure, treatment  probō (1) approve of; iūs, iūris n soup, broth dandum: gerundive of obligation from dō, dare, dedī, datum give 
tibi nōn dandum tibi nōn fuit: `should not have been given to you’ (tibi could theoretically also mean `by you’  but this would not make sense)

cum since (with subjunctive essēs) κακοστόμαχος (cacostomachos) Greek for `with a bad stomach’)

sed tamen however accūrāte in detail, with care

Lysō, Lysōnis a Greek in whose house at Patras (a port city, now the regional capital of southern Greece) Tiro was staying. Curius, -ī m a Roman money-lender living in Patras.

suāvis, -e agreeable officium, -ī n duty hūmānitās, -ātis f kindness 

in eīs: `in them’ (i.e. among the many things  C. put in the letter

vidērētur: `if it should seem [good]’ trā(ns)ferō, -ferre, -tulī, -lātum carry across, transfer

ut…trāferret: sunbjuctive clause of reported request or command (`that he should bring you over…)

ad sē: `to himself’, i.e. to Curius’s own house noster,, -tra, -trum our; omnis, -e all, every vereor, -ērī, veritus sum fear  negligēns, -entis careless; the comparative here has the sense `rather careless’

omnēs Graecī = omnēs Graecī sunt negligentiōrēs nē..sit: `that he may be’; Latin uses nē after a verb of fearing because the clause is in origin a wish that the thing feared will not happen

deinde then quod because, quum = cum (when) litterāe, -ārumf.pl. accipiō, -ere, -cēpī, -ceptum receive nūllus, -a, -um none remittō, -ere, -mīsī, -missum send back laudō (1) praise igitur therefore, quid faciendum sit: `what should be done’ (gerundive of obligation, subjunctive in a reported question) iūdicō (1) judge

Illud, mī Tīrō, tē rogō, sūmptū nē parcās ūllā in rē, quod ad valētūdinem opus sit: scrīpsī ad Curium, quod dīxissēs, daret; medicō ipsī putō aliquid dandum esse, quō sit studiōsior. Innumerābilia tua sunt in mē officia, domestica, forēnsia, urbāna prōvinciālia, in rē prīvātā in pūblicā, in studiīs in litterīs nostrīs: omnia vīceris, sī, ut spērō, tē validum vīderō. Ego putō tē bellissimē, sī rēctē erit, cum quaestōre Mescīniō dēcursūrum: nōn inhūmānus est tēque, ut mihi vīsus est, dīligit. Et, cum valētūdinī 

tuae dīligentissimē tum, mī Tīrō, cōnsulitō nāvigātiōnī: nūllā in rē iam tē festīnāre volō; nihil labōrō nisi ut salvus sīs.
ille, illa, illud that

mī: masc. voc. sing. form of meus (`my dear Tiro’)

rogō (1) ask, request

sumptus, -ūs m expense; sumptū is an alternative form of the more usual dative sumptuī,

parcō, -ere, pepercī/parsī spare (with dat.)

sumptū nē parcās: subjunctive in indirect command clause, with sumptū placed before nē for emphasis 

ūllus, -a, -um any  rēs, rēī f thing, affair

quod which (refers to feminine rē but attracted into the neuter to agree with its complement, opus)

opus, operis n work, necessity 
quod….opus sit: `which may be necessary’ (the more usual construction would be with ablative of thing needed – quā opus sit (`of which there may be need’); sit is subjunctive as it is inside the subjunctive nē…parcās clause.
ad for purpose of valētūdō, -tūdinis f health
scrībō, -ere, scrīpsī, scrīptum write

quod dīxissēs…dāret: `[saying that] he should give what you had said’ (indirect command clause with ut understood). Presumably Tiro had asked Curius for money.

medicus, -ī m doctor ipse, -a, -um self (emphatic)

putō (1) think

aliquis, aliquid someone/something

dandum: gerundive of obligation (`needing to be given’)

quō:literally `by which’, this ablative relative pronoun was regularly used in place of ut in purpose clause containing a comparative adjective,

studiōsus, -a, -um enthusiastic, devoted  innumerābilis, -e innumerable tuus, -a, -um your officium, -ī n duty, service

in mē: to me (literally ‘into me’),
domesticus, -a, -um domestic forēnsis, -e concerning the courts urbānus, -a, -um in the city (i.e. in Rome) prōvinciālis, -e in the provinces prīvātus, -a, -um private  pūblicus, -a, -um public
studia, -ōrum n studies litterae, -ārum f. pl correspondence, writings (Cicero might be referring just to his letters but more likely both to these and to his philosophical essays) vincō, -ere,  vīcī, victum overcome.

spērō (1) hope validus, -a, -um well 

vīceris…vīderis: as at the start of the letter, Cicero uses a double future perfect for emphasis. Tiro will please Cicero more by getting well than by all the services he has previously done him.
bellus, -a, -um handsome,agrreable, neat (a very common word in collqiual Latin , which has survived as French bel, belle etc.)
sī rēctē erit: `if it will be correctly’, i.e. `if all goes well’.

Mescīnius, -ī m Mescinius Rufus, who had been Cicero’s quaestor (finance officer) when he was governor of Cicilia in 52 B.C. Although Cicero elsewhere says he was a poor and dishonest administrator he evidently thought he would make a good travelling companion.

dēcursūrum: future particple from dēcurrō (`journey down’), used here as an abbreviation of the future infinitive dēcursūrum esse in a reported statement dependent on putō. The Romans spoke of `coming down’ from a province as we do of `coming down from university’.

inhūmānus, -a, -um unkind

ut mihi vīsus est:`as he seemed to me’, i.e. `as my impression was’

dīligō, -ere, dīlēxī, dīlēctum be fond of, have a high opinion of (the word used in the Latin Vulgate for `love’ in the Christian sense)

cum…tum: both…and

cōnsulito: a more formal version of the regular imperative cōnsule (from cōnsulō, -er, -suluī, -sultum consult, have concern for)

dīligēns, -entis diligent, careful  nāvigātiō, -ōnis f voyage

nūllus, -a, -um no, none iam now  festīnō (1) hurry

volō, velle, voluī wish, want

labōrō (1) be troubled, work

nihil…sīs: lit. `I am troubled about nothing except that you be well’ (i.e. `My only concern is for your recovery’). The subjunctive (sīs) clause is expressing Cicero’s wish.

QUESTIONS ARISING FROM 90th MEETING  - 25/5/18

Food consumed included cicera aromatica (chana masala), carnēs assae mixtae (mixed grill) carela or cucurbita amāra (bitter gourd), spīnācia cum caseō (saag paneer), sōlāna cum brassica Pompēiānā (alu gobi), fragmenta gallīnācea aromatica (cicken tika masala),  iūs lentium (daal), pānis Persicus (nan) and orӯza (rice) along with three bottles (lagoena) of red wine (vīnum rubrum).
John discussed with Valerie the possibility of her recording Queen Elizabeth I’s 1597 Latin rebuke to a Polish ambassador who was rash enough to outline in open court, where custom demanded a simple exchange of courtesises, his country’s complaints about England stopping their ships to prevent their trading with Spain, with which England was then at wat.Text and translation are available at https://linguae.weebly.com/regina-et-legatus.html 
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This led to a brief consideration of the standard of spoken Latin amongst aristocrats at this time. Elizabeth’s  making an extempore speech of some complexity was evidence of her own proficiency in the language but the fact that this was regarded by contemporaries as a noteworthy achievement suggested the general standard was much lower. Malcolm thought that Latin might have been left largely to the clergy but John believed well-educated secular rulers did have some competence in the language and gave as an example the Latin correspondence between Prince Arthur, eldest son of Henry VII, and his future bride, Catherine of Aragon. He conceded, though, that they might have had the assistance of their turors in producing these letters. The latest known example of oral Latin being needed for conversation within Britain was in the 18th century, when King George I, who had been brought in from Germany to take the throne when Queen Anne died childless in 1714, used the language with his prime minister, Sir Robert Walpole. In later years Walpole used to joke about having run the kingdom in bad Latin. In 1733, six years after George’s death, English was made the only official language for the recording of births, marriages and deaths, in Britain, a task which in earlier centuries had been carried out in Latin.
Further east in Europe, even though French had replaced Latin as the main language of diplomacy in the mid-18th century, the older language for some time retained its importance as a medium of communication. Peter Burke, in his Languages and communities in Early Modern Europe, records the claim by a Flemish monk in 1633 that in Hungary `peasants and shepherds speak Latin more thoroughly than many priests do elsewhere’ and by another writer in 1668 that in the same country `coachmen, watermen and mean persons’ could make themselves understood in the language. In 1728, Daniel Defoe, best known as the author of Robinson Crusoe, wrote that `a man who can speak Latin may travel from one end of Poland to the other as familiarly as if he was born in the country.’ At the end of the century, when Poland disappeared as an independent state and the western section was annexed by Prussia, the new rulers were eager to introduce German as the language of administration but realized they would have to move slowly because of the attachment of the Polish aristocracy to Latin. Coming up to the last century, Pope Paul VI (reigned 1963-1978) is said once to have remarked that it was strange that he was the Bishop of Rome yet he did not speak Latin as well as the Hungarian cardinals he had just met. John also recalled Fr. Tuto, the Hungarian curate at his church in Nottingham who had arrived as a refugee after the suppression of the 1956 uprising and had had to try to communicate in Latin with the parishioner collecting him at Heathrow.
More details on the post-classical use of Latin can be found the Powerpoint John produced for a presentation at CUHK some years ago. This can be downloaded from near the start of the web page https://linguae.weebly.com/latin--greek.html,  - search for the title life_after_death.ppt, 
We briefly stated our favourite pastimes in Latin, using the phrases listed in the QUID IN ŌTIŌ FACERE SOLĒS? handout, reproduced below. Eugene had brought along some paragraphs from the 17th century composer and organist Georgius (Georg) Muffat, whose scores included valuable information on instruments and performance conventions of the Baroque era (https://en.wikipedia.org/wiki/Georg_Muffat). Muffat used the term violīnum (-ī n) rather than violīna, which was included in John’s list. It was later found that both words were included in the Morgan-Owens neo-Latin word list so we can take our pick. Subsequent research also revealed the use of viōloncellum or fidēs maiōrēs for cello.) contrābasssus, -ī m or fidēs(-is) statāria for double-bass. The noun fidēs was in classical Latin prose used only in the plural (with genitive fidium ) for any kind of stringed instrument but the singular fidēs, fidis was used in poetry with the same meaning. The word needs to be distinguished from the commoner 5th declension fidēs, fidēī f, faith.
Malcolm recommended two novels dealing with the Vietnam war: The Sympathizer, by Vietnamese American Viet Thanh Nguyen, which won the 2016 Pullitzer prize for fiction, and Bao Ninh’s The Sorrow of War, originally written in Vietnamese as a graduate dissertation at Hanoi University by Bao Ninh. More information can be found at 

https://www.theguardian.com/books/2016/mar/12/the-sympathizer-viet-thanh-nguyen-review-debut 
and https://en.wikipedia.org/wiki/The_Sorrow_of_War  Malcolm has yet to begin his own book on the war, and remarked that the more you know, the more you know how little you know.  We discussed the Latin for this idea and t should perhaps be quō plūs scīs eo plūs scīs quam paulum sciās
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Scenes from La Chanson de Roland
We also considered the old Christian concept of in partibus infidelium – in regions dominated by non-believers. Until the 19th century this phrase formed part of the titles of bishops a given purely nominal appointments to sees where there were no actual Christians. Malcolm also mentioned the concept of outremer (over seas), applied in the Middle Ages to the Crusader States in Jerusalem, Antioch etc. See https://en.wikipedia.org/wiki/Outremer, which also mentions `Outremer’ as the name of an imaginary Muslim kingdom in the early French epic, La Chanson de Roland, based on a battle in the 8th century A.D. between Charlemagne’s army and the Saracens in Spain. John recalled that one of the chapter headings in Norman Davies’ The Isles: a History, a general survey of British and Irish history, is `The Isles of Outremer’, chosen to suggest that for the Normans and Plantagenets, whose original home base was in France, Britain and Irleand were simply appendages to the European mainland. Davies is best-known for his magisterial Europe: a History which tries to redress the tendency to redress the marginality of Eastern Europe by orientating his maps to put Poland at the centre. Polish history was actually the field in which Davis first established his own reputation as a historian,
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There was brief discussion of the Latin for `See you tomorrow’, which is probably best rendered in crāstinum (as Cicero uses differāmus in crāstinum for `let’s put it off till tomorrow’), though John has often in the past used ad crāstinum.  The word crastīnus is actually an adjective so the full phrase should really be in diem crāstinum but, as with porcīna for caro porcīna (`pig flesh’, `pork’), the noun was normally omitted. The simple form crās is an indeclinable adverb so could not be used with a preposition. Malcolm wondered about the origin of the Italian phrase with the same meaning, a domani. Subsequent investigation revealed that domani actually derives from late Latin dē māne (`of the morning’)  
SOMNIUM EXTRACT
IV. Literīs trāditīs Braheus valdē exhilarātus coepit ex mē multa quaerere ^22, quae
With-letter    handed-over    Brahe   greatly  delighted       began from me   many-things to-enquire      which
ego linguae imperītus nōn intellēxī, paucīs verbīs exceptīs ^23. Itaque negōtium suīs 
I    with-language unacquainted  not    understood      with-few  words   excepted    and-so     task     to-his     
dedit studiōsīs, quōs magnō numerō alēbat ^24, utī mēcum crebrō loquerentur, 
he-gave    students  whom  in-great   number   he-supported   that  with-me   frequently  they-should-talk
factumque līberālitāte Brahei ^25, et paucārum septimānārum exercitiō, ut mediōcriter 
and-brought-about   by-generosity   of-Brahe  and   of-a-few       weeks          by-training  that   fairly-well
Dānice loquerer. Nec minus ego promtus in nārrandō, quam illi erant in quaerendō.
in-Danish   I-could-talk and-not    less    I   was-ready     in-telling     than   they  were  in  questioning
Multa quippe īnsuēta mīrābar, multa    mīrantibus ex meā patriā nova recēnsēbam. 

Many-things   for  unfamiliar I-marveled-at many-things to-them-marvelling  from-my  country new  I-recounted
Dēnique reversus nāvis magister mēque repetēns repulsam tulit,
 valdē mē gaudente 

Finally    having-returned of-ship    captain    and-me  asking-back  rebuff     he-bore  greatly  with-me  rejoicing

^26. Mīrum in modum mihi arrīdēbant astronomica exercitia, quippe studiōsī et 

     Marvellous  in   manner  me   were-delighting    astronomical    exercises   for      the-students and

Braheus mīrābilibus māchinīs tōtīs noctibus
 intendēbant Lūnae sīderibusque ^27, 

Brahe    with-marvellous     machines   for-whole  nights    were-focussed    on-moon   and-stars 
quae mē rēs admonēbat mātris, quippe et ipsa assiduē cum Lūnā solita  erat colloquī 

which  me  thing    reminded   of-mother  for    also   she  assiduously with moon   accustomed  was   to-speak
^28. Hāc igitur occāsiōne ego patriā semibarbarus, conditiōne egentissimus, in 

    By-this  therefore     chance  I    by-country   half-barbarian   by-condition    very-poor       into

dīvīnissimae scientiae cognitiōnem vēnī; quae mihi ad majōra viam parāvit.

of-most-divine      science        knowledge   came  which  for-me  to  greater-things way  prepared

V. Etenim exāctīs annīs aliquot in hāc īnsulā tandem mē cupiditās incessit 

And-indeed  spent    years    some   in  this  island   at-last    me     desire  came-upon
revīsendae
 patriae; rēbar   enim nōn grave mihi futūrum ob acquīsītam scientiam,  

of-being-revisited native-land  I-was-thinking  for   not  difficult to-me  going-to-be because-of  acquired   knowledge
ēmergere ad aliquam in meā gente rudī
 dignitātem. Salūtātō igitur patrōnō et 
to-rise       to      some   in   my  nation  primitive  dignity      bade-farewell therefore with-patron and 
veniā discessūs impetrātā vēnī Hafniam; nactusque    sociōs itineris, quī mē ob 
with-permission of-departure obtained I-came to-Copenhagen and-having-obtained companions of-journey who me because-of
linguae et regiōnis cognitiōnem libenter in suum patrōcinium suscēpērunt, rediī  in 
of-language and of-region     knowledge    willingly  into  their    protection         took        I-returned into
patriam, quīntō postquam excesseram annō. Prīma meī reditūs fēlīcitās erat, quod 
native-land   in-fifth      after     I-had-left      year    first    of-my   return   joy      was   that
mātrem invēnī adhūc spīrantem et eadem quae olim
 factitantem, fīnemque eī 
mother     I-found   still     breathing   and  same   which   once   keeping-on-doing   and-end   for-her
poenitūdinis diūturnae, ob āmissum temeritāte fīlium, vīvus et ōrnātus attulī. Vergēbat 
of-punishment     long-lasting because-of   lost    through-rashness son    living and well-attired I-brought  was-sinking
tunc annus in autumnum ^29, succēdēbantque deinceps noctēs illae nostrae longae, 
then     year  into  autumn            and-were-coming-up   in-a-series    nights   those   of-us    long

quippe Nātālitiō Christi mēnse Sōl in merīdiē vīx parum ēmergēns ē vestīgiō
 
for       of-birth      of-Christ in-month  sun  at  mid-day  scarcely too-little coming-out   instantly      
rūrsum conditur ^30.
again      is-hidden 

Ita māter per hanc vacātiōnem a suīs operīs mihi adhaerēre,
  ā mē nōn discēdere, 
Thus  mother through this  break        from her  work   to-me continued-to-stick    from me  not   to-depart
quōcunque mē cum commendātitiīs literīs recēpissem,
 percontārī iam dē terrīs, quās 
wherever      myself with   of-recommendation   letters   I-had-taken    to-ask-questions    now about lands  which
adiissem, iam dē coelō, quam scientiam mē didicisse vehementissimē gaudēbat, 
I-had-visited  now  about heavens which   knowledge   me   to-have-learned    very-greatly   she-was-rejoicing
comparāre quae ipsa habēbat comperta
 cum meīs nārrātīs ^31, exclāmāre, iam sē 
to-compare     what  herself  had        found     with    my  things-told        to—exclaim  now herself
promtam
 esse ad moriendum, ut quae scientiae suae, quam sōlam possīdēret, fīlium 
ready         to-be for     dying       as  one-who to-knowledge  her   which   alone    she-possessed  son
haerēdem sit
 relictūra ^32. 

(as) heir      is   going-to-leave

VI  Ego nātūrā cupidissimus perdiscendī    nova quaesīvī vicissim ex ipsā de suīs 

         I   by-nature    very-desirous of-thoroughly-learning   new-things   asked    in-turn  of  her about her-own

artibus et quōs eārum habuisset
 magistrōs in gente tantum a cēterīs dīremtā.
 Tunc 
skills     and  what  of-them  she-had-had   teachers       in   nation  so-much from the-rest   cut-off      then
illa quōdam diē, spatiō ad loquendum sumtō
, rem omnem ā prīmīs initiīs repetiit in 
she    on-certin  day  with-time for   talking      set-aside   matter    all   from   first  beginnings recalled in
hunc fere modum:

this    roughly    way
Prōspectum
 est, Duracōte fīlī, nōn cēterīs sōlum prōvinciīs, in quās vēnistī, sed 
Sight              is   Duracotus   son   not    other    only    for-provinces    into which you-came  but

nostrae etiam patriae. Etsī enim nōs urgent frīgora et tenebrae aliaque incommoda, 

for-our     also  country although  for  us  oppress  cold   and darkness   and-other  disadvantages
quae nunc dēmum sentiō, postquam ex tē fēlīcitatem intellēxī regiōnum cēterārum, at 
which  now    finally    I-perceive    after     from you  happiness   I-have-understood  of-regions    other   yet
nōs in geniīs abundāmus ^33, nōbīs praesto sunt sapientissimī spīritūs ^34, quī tantam 
we   in   talents      abound          for-us    at-hand  are    very-wise        spirits         who   so-great
lūcem regiōnum cēterārum strepitumque hominum perōsi nostrās appetunt umbrās et 
light       of-regions   other          and-noise       of-people   hating    our       seek-out    shadows  and
nōbīscum familiāriter conversantur.

with-us        in-familiar-manner  converse
Sunt  ex iīs praecipuī novem ^35; ex quibus ūnus ^36, mihi pecūliāriter nōtus  et 

There-are of  them   foremost    nine         from whom    one        to-me  exceptionally   well-known and 

vel maxime omnium mītis atque innoxius
 ^37, vīgintī et ūnō charactēribus 

altogether most    of-all     mild    and     harmless          twenty  and one  with-characters

ēvocātur ^38, cujus ope nōn rārō mōmento tempōria in aliās ōrās ^39, quās ipsī 

is-evoked      whose by-help not  on-rare occasion     temporarily  to  other  shores      which  to-him

dīxerō, trānsportor,  aut sī ab aliquibus longinquitāte absterreor ^40, quaerendō de iīs 
I-will-have-said I-am-transported or   if  from   some   by-remoteness   I-am-frightned-off   by-questioning about them

tantum prōficio, quantum sī praesēns ibi essem ^41, quī plēraque eōrum, quae tū vel 

as-much    I-profit      as       if   present    there I-was         he   most     of-those-things which you either

oculīs nōtāsti, vel fandō
 accēpistī, vel ex librīs hausistī, eōdem quō  tu modō mihi 

with-eyes  have-noted or  by-saying  have-learned  or  from  books  have-taken by-same  in-which you  manner to-me

recēnsuit. Imprīmīs ejus, dē quā totiēs mihi dīxit, regiōnis tē velim spectātōrem fierī, 

recounted      especially   if-that about which so-often to-me he-spoke  of-región you I-would-like  observer  to-become

mē comite, valdē enim mīra sunt, quae   de eā nārrat. Levāniam:
 indigitāvit ^42.
with-me companion greatly  for  wonderful are things-which about it  he-tells  Levania      she-spoke-the-name
VII Nec mora cōnsentiō, ut magistrum illa suum accersat et consideō,
 parātus 
   And-not   delay  I-agree     that     teacher    she   her  should-summon and I-sit-down     ready
ad audiendam
 tōtam et itineris ratiōnem, et regiōnis dēscrīptiōnem.

for  being-heard   whole   both  of-journey  account  and   of-region   description
Tempus iam erat vernum, Lūnā crēscente in cornua, quae ut prīmum Sōle sub 
time       now  was  of-spring   with-moon growing   into  horns    which as  first      with-sun under
horīzontem conditō
 coepit ēnitēre jūncta planētae Saturnō in Taurī signō^43, māter 
horizon          hidden      began   to-shine-forth joined    to-planet  Saturn   in   of-Taurus sign     mother
seorsim
 ā mē sē recipiēns ^44 in proximum bivium ^45, et pauculīs verbīs clāmōre 
apart        from me herself  taking       to   nearest       crossroads      and  with-a-few  words   with-shout
sublātō ēnūnciātīs
 ^46, quibus petitiōnem suam prōpōnēbat, cēremōniīsque peractīs 
raised      pronounced           with-which  request      her  she-was-putting-forward  and-with-rituals carried-out
revertitur ^47, praetēnsā dextrae manūs palmā silentium imperāns, propterque mē 
returns             with-extended   of-right   hand    palm    silence     commanding   and-next-to   me
assidet ^48. Vix capita vestibus (ut conventum erat) involverāmus ^49, cum ecce 
sits-beside       hardly heads   with-clothing  as had-been-agreed       had-we-wrapped         when  behold
screātus exoritur
 blaesae et obtūsae vōcis ^50 et statim in hunc modurn, sed idiomāte 
screeching    arises  of-stammering and   unclear   voice   ad   immediately in this   way      but   in-language
Islandicō, infit.
 
Icelandic     begins-to-speak

QUID IN ŌTIŌ FACERE SOLĒS?

Quid facere solēs in ōtiō?                               What do you normally do in your spare time? Mē praecipuē dēlectat                   I particularly like 

in  chorō canere.                          
singing  in a choir
       librōs legere/scrībere                                   
reading/writing books

 ambulāre per montēs 




walking in the hills 
     acroāsēs dē  histōriā/anthrōpologiā/ 

listening to lectures on history/anthropology/

 
scientiā linguisticā audīre     



linguistics

   
caraōkicē cantāre/terrōrista mūsicālis esse
singing karake

leōnēs agitāre





lion hunting

titulōs tabellāriōs colligere



stamp collecting
    cum amīcīs vīnum vel cervisiam bibere       
drinking wine or beer with friends


cantātricēs in oecīs deversōriōrum audīre
listening to singers in hotel bars

    muscās stilō trānsfīgere



stabbing flies with a stylus.

    clāvicordiō, violīnā, tubā, tībiā cantāre    
playing the piano/violin/trumpet/flute

    tenīsiam/pedilūdiō/corbifollī lūdere

plating tennis/football. basketball

Et quid aliud facis?                                        And what else do you do?
QUESTIONS ARISING FROM 91st MEETING – 15/6/18 
Food consumed, with the help of vīnum rubrum, included fragmenta agnīna tandūria (tandoori lamb tikka), the standard cicera aromatica (chana masala) and batātae cum brassicā Pompēiānā (alu gobi) , spināchia cum caseō (saag paneer)and also iūs lentium butyrātum (literally `lentil soup with butter’, daal makhani). This last dish is not actually made from true lentils (lentēs) but a mixture of so-called `black lentils’ or `black gram’ (vigna (-ae, f) mungo) and red kidney beans (phaseōlī vulgārēs) but the translation can be retained in view of the normal meaning of daal. All this was accompanied as usual with pānis Persicus (naan, which is in fact the standard Farsi Word for bread) and orȳza (rice – the Latin term derives from Sanskrit and is itself the source of the English word). Starters were the normal complimentary pānis tenuis (papadom) and tubī vernales (spring rolls) plus two orders of samōsae holeribus fartae (vegetable samosas)
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pānis tenuis
Malcolm introduced us to the relatively new site http://bookconcierge.hk/, which lists in order of cost (including shipping to Hong Kong) all the main on-line booksellers stocking a particular title. The cheapest option is normally Book Depository, but not invariably, and John also ponted out that, for bulk orders, Amazon sometimes worked out cheaper.

Malcolm had used the site before ordering a copy of Ursus Nomine Paddington (i.e. A Bear Called Paddington), a translation of by Peter Needham, who taught Classics at Eton for thirty years and has also produced Latin versions of the first two Harry Potter novels (Harrius Potter et Philosophi Lapis and Harrius Potter et Camera Secretorum), which we discussed in the July 2017meeting. As we noted then, there is a long-standing tradition of translating children’s classics, the best known of which, Winnie Ile Pu, actually made it onto the New York Times best sellers’ list. For more details on this topic see http://mentalfloss.com/article/73311/10-popular-childrens-books-have-been-translated-latin
Eugene had brought along a copy of the Italian version of Lingua Latina sine Molestia (Il Latino senza Sforzo), an audio-lingual course in the Assimil series, with accompanying CDs.  This textbook is unfortunately no longer available in an English edition, though I think French and German versions are stil in print. The book is used by the well-known champion of spoken Latin Aulus Gratius Avitus in his on-line Schola Latina Europaea et Universalis (see http://avitus.alcuinus.net/schola_latina/), which provides free instruction, and special guidance for English speakers struggling without a translation in their own language! Avitus, who I think is Spanish by birth, is also the founder of the Circulus Latinus Londoniensis, a more rigorous society than our own as they generally enforce their Latin-only rule, though, like us, they always meet over food and drink. Avitus has recently published a very useful survey in English of 
Thwe whole spoken Latin scene, which included refers to Circuli Latini in general as `spread from Seattle to Hong Kong’ and can be downloaded from 
https://www.cambridge.org/core/services/aop-cambridge-core/content/view/ED66CC496B5BD893A4C519ABF6A257F3/S2058631018000065a.pdf/spoken_latin_learning_teaching_lecturing_and_research.pdf
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We each spoke briefly in Latin about the advantages and disadvantages of lie in Hong Kong, using as support the dialogue form the Circulus page reproduced below (the web page itself, with stress indicated, is at https://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html ) Jesse wanted to refer to the wide variety of toys and games available in the shops here, which led to a discussion of the best word for toy. There are specific words for a doll (pupa) and a children’s rattle (crepundia) but the words oblectāmentum and lūdibrium offered by some dictionaries seem to have been normally used in classical Latin as abstract nouns meaning `amusement’, `entertainment’ etc. However. ioculus, -ī m, though also employed in the abstract sense, does also seem to have been employed in the concrete sense and is probably the best choice.
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Frāter vel soror serpentis ā Taniā līberāta
Follwing on from mention of the countryside and hiking as important attractions, there was a discussion of encounters with snakes, of which Hong Kong still boasts a wide veriety. Tanya had recently discovered one alive but pinned down by rocks which neighbours had piled on it. She took it by the tail and effected a rescue, resulting in the dual gratification of an adrenaline flow and an an enhanced karma balance. Malcolm, who has a house in Chi Ma Wan, the Lantau peninsula where snakes are particularly common, told us how he had once jumped over a green snake on the path – something he realised later was rather foolish as it might have been a venomous bamboo snake rather that a harmless `Green’ (see photos below); the former is supposedly identifiable by a yellow stripe on the underside but in the picture above both species appeas to have some yellow on their skin, with the venomous one distinguishable just by its yellow eyes. Malcolm had also once had the unnerving experience of coming across a Chinese cobra in attack position, which had been masked by a boulder as he ascended steps on a hillside.
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`Green’ (cyclophiops major)
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Bamboo snake (trimeresurus albolabris)
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Chinese cobra (naja atra)
Whilst the bamboo snake is responsible for 90% of the snake bites in Hong Kong, the most venomous is the king cobra, which can grow as long as 6 metres. Malcolm had believed that there were none of these left in Hong Kong but the compilers of the guide at http://www.southside.hk/southsides-guide-common-snakes-hong-kong/ claim that, though possibly extinct on Hong Kong island, they can still be found throughout the New Territories. They normally steer clear of humans,  which presumably explains the uncertainty over the size of their population. 
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King Cobra  (ophiophagus hannah)
Unnerving as some of the above may be, we have the consolation that, according to `Southside’, there have been no fatal bites for the last twenty years and John reckons that, despite being a keen hiker, he has only seen snakes about ten times in thirty years. The largest was in a rubbish bin near Yuen Long – probably a Burmese python but he did not choose to go close enough to investigate!
\
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Bamboo python (python bivittatus)

We touched briefly on vocatives like Eugenī, formed by cutting off the-us at the end of 2nd. Declension nouns.  John was a little uncertain but thought that the stress on such forms was always on the same syllable as the nominative (e.g.Eugénī, vocative of Eugénius) even if this resultd in accentuation of a short penultimate syllable. A later check confirmed that this was correct and that the contracted genitive of nouns in –ius was accented in a similar way. See
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.04.0001%3Apart%3D1%3Asection%3D9
We finally read chapters VIII-XI of Somnium (see below and https://linguae.weebly.com/somnium.html, the web page including illustrations.) John noted that the accusation of witchcraft brought against Kepler’s mother might have been partly the result of his inclusion of `spirits’ in his story and of his narrator bewing the son of a woman with some of the qualities associated with witches. Since the narrator is portrayed as studying under the Danish astronomer Tycho Brahe, as Kepler himself had done, the story, drafts of which were in circulation by around 1611, might have been interpreted as partly autobiographical 
The narrative includes a description in chapter IX of how thew bodies of humans `taking of’ for transport to the moon hav to be spread out so that the force exereted on them is evenly distributed. John had added a note comparing this with the recommendation that someone in a freely falling lift could minimise the impact at the bottom by lying stretched out on the floor. Malcolm trhough this was correct and that the best policy was to jump up and down to have a chance of being in the air when impact occurred. A `Lonely Planet’ video located later by Tanya, argues that this second method is of little use because the jumper’s velocity relative to the lift would be so slight compared to that of the lift itself hurtling  towards the ground, It recommends instead bracing oneself again the rails on the side of the lift and slightly bending the legs (see https://m.youtube.com/watch?v=9Y-i4NS70MY). Comments posted beneath the video point out that the whole `falling lift’ scenario is highly unlikely since the counter weight would keep the lift stationary or even make it move upwards if the power failed.
SOMNIUM, capitula VIII-XI
VIII Quīnquāgintā mīllibus mīliārium Germānicōrum
 ^53 in aetheris profundō sita 

        Fifty             thousand    of-miles       German                 in  of-upper-air   depth   situated

^54 est Levānia īnsula; iter ad eam hinc vel ex eā in hās Terrās rārissimē patet ^55, et 

      Is   Levania    island   route  to  it from-here  or  from it  into these   lands  very-rarely  is-open    and

cum patet, nostrae quidem gentī facile est ^56, hominibus vērō trānsportandīs plānē 

when  it-is-open  to-our     indeed  race   easy    is          for-humans  indeed     to-be-transported  clearly

difficillimum et cum summō vītae periculo conjūnctum ^57. Nūllī ā nōbīs sedentāriī 

very-difficult      and   with  greatest  to-life    danger     joined               no  by  us  desk-bound--people

adscīscuntur in hunc comitātum, nulli corpulenti, nūllī dēlicātī ^58, sed legimus eōs, 
are-admitted     into  this  fellowship        no   fat-people    no     delicate-ones     but   we-chose  those

quī aetātem verēdōrum assiduō ūsū cōnsūmunt, aut quī nāvibus frequenter Indiās 

who    life      of-swift-horses continual  in-use    spend       or   who   in-ships    frequently  the-Indies

adeunt, pāne biscoctō,
 alliō, piscibus dūrātis et cibīs abhorrentibus victitāre suētī 

go-to   on-bread  double-cooked  garlic      fish     dried    and foods    unappetizing    to-live-on   accustomed

^59. Inprīmīs nōbīs aptae sunt vetulae exsuccae ^60, quibus inde ā pueritiā trīta est 

Especially         for-us   suitable are   old-women   dried-up      to-whom  right from childhood  common is

ratiō, hircōs nocturnōs, aut furcas, aut trīta pallia inequitandī trājiciendīque per 

practice  he-goats    nocturnal   or  forked-sticks or  worn-out cloaks  of-riding-on   and-of-traversing  through

immānia terrārum spatia. Nūllī ē Germāniā virī aptī sunt, Hispānōrum sicca corpora 

immense    of-the-earth  expanses  No   from  Germany   men  suitable are    of-Spaniards     dry   bodies

nōn respuimus ^61.

not     we-spurn

IX Tōtum iter, quantum est, quattuor ad summum hōrārum spatiō absolvitur ^62. 

Whole       jopurnet  great-as  it-is    four     at      most       of-hours   in-span   is-completed

Neque enim nōbīs semper occupātissimīs anteā cōnstat dē tempore eundī ^63, quam 

Not      for     with-us   always      very-busy     before  it-is-agreed about   time    of going     than
Lūna ab orientis partibus coeperit dēficere;
 quae ubi tōta lūxerit, nōbīs adhūc in 

Moon   from   of-east   regions will-have-begun to-be-eclipsed  this  when whole will-be-lit with-us   still   on   
itinere haerentibus, irrita redditur nostra profectiō.Tam praeceps occāsio efficit, ut 

journey     stuck        useless  is-rendered    our   departure     so    short     opportunity causes    that 

paucōs ex humānā gente, nec aliōs, nisi nostrī
 observantissimōs comitēs habeāmus 

few      from  human    race    and-not others except to-us       those-most-devoted  companions  we-have

^64. Ergō hominem aliquem hujusmodī agminātim invādimus omnēsque subtus
      Therefore   human     some     of-this-kind     in-a-column  we-rush-upon   and-all     from-below

nītentēs, in altum eum tollimus ^65. Prīma quaeque mōlītiō dūrissima ipsī accidit ^66, 

pushing    on   high    him  we-lift          first   each       take-off    most-harsh to-man-himself happens

nec enim aliter torquētur ac sī pulvere bombardicō excussus montēs et maria trānāret 

not  for otherwise  he-is-tormented than if  by-powder   explosive    hurled-off    mountains and  seas he-flew-over

^67. Proptereā narcoticīs et opiātīs statim in prīncipiō sopiendus est ^68 et membrātim 

    For this reason  with-narcotics and  opiates  at-once at     start    to-be-put-to-sleep he- is    and  limb-by-limb

explicandus ^69, ne corpus a pōdice, caput ā corpore gestētur,    sed ut violentia in 

to-be-spread-out        lest  body  from buttocks   head  from  body   may-be-torn-away but  so-that  shock among

singula membra dīvidātur.
 Tunc excipit nova difficultās, ingēns frīgus ^70, et 

individual     limbs  may-be-divided     then   takes-over  new     difficulty    immense cold       and

prohibita respīrātiō ^71, quōrum illī ingenitā nobis vi ^72, huic vērō spongiīs 

blocked        breathing         of-which  former  in-born  in-us by-power   latter   indeed by-sponges

humectīs ad nārēs admōtīs obviam īmus
 ^73.

damp      to   nostrils   moved  up-against  we-go

X Confectā prīmā parte itineris facilior redditur vectiō ^74. Tunc līberō āerī 

With-finished      first   part   of-journey  easier   is-rendered  passage       then    to-open  air

expōnimus corpora manūsque subtrahimus ^75. Atque illa in sēsē` conglobantur ut 

we-expose      (their) bodies and-hands    we-take-away         and     those into themselves  are-rolled-up  as

arāneī, quae nōs sōlō fere nūtū
 trānsportāmus ^76, adeō ut dēnique mōlēs corporea 

spiders    which  we  alone almost with-will   we-transport         so     that   finally    mass     bodily

sponte suā vergat in locum prōpositum ^77.Sed parum nōbīs est utilis haec ροπη quia 

of-accord  own  proceeds to  place   proposed             but    too-little  to-us   is  useful  this ímpetus because

nimis tarda ^78, itaque nūtū ut dīxī accelerāmus et praecēdimus jam corpus, nē 

too      late         and-so   by-will as I-said   we-speed-it-up  and   go-ahead-of   now   body     lest

dūrissimō impactū in Lūnam damnī quid patiātur.     Solent    hominēs, cum 

by-very-hard    impact    on    moon  of-harm  anything  it-may-suffer  are-accustomed    humans    when

expergiscuntur, querī  dē ineffābilī membrōrum omnium lassitūdine, ā quā sērō 

they-wake-up      to-complain about  indescribable    of-limbs       all     weariness    from which  later

admodum sē recipiunt, ut ambulent
 ^79. Multae praetereā occurrunt difficultātēs, 

quite     themselves they-recover so-that they can-walk        many      besides     occur         difficulties

quās longum esset recensēre. Nōbīs nihil admodum evenit malī. Tenebrās enim 

which    long    it-would-be  to-recount  to-us    nothing   indeed     happens  of-evil   shadows  for

Tellūris, quam longae illae sunt, confertim inhabitāmus ^80, quae ubi Levāniam 

of-earth      as      long    they-are      in-group     we-inhabit            which  when  Levania

attigerint, praestō sumus, quasi ex nāvī in terram exscendentēs ^81, et ibi nōs properē 

will-have-touched at-hand  we-are    as-if  from ship  onto    land  disembarking        and  there ourselves quickly   

in spēluncās et loca tenebrōsa recipimus ^82, nē nōs Sōl in apertō paulō post 

into    caves    and  places   dark     we-withdraw       lest   us   sun  in     open  a-little  later

obrūtūrus    optātō dīversōriō ējiciat   umbramque discēdentem insequī cōgat ^83.  

going-to-overwhelm from-chosen  living-quarters  may-eject   and-shadow     departing       to-follow  may-force

Dantur ibi nōbīs indūciae exercendōrum ingeniōrum ex animī sententiā, conferimus 

is-given  there  to-us  leisure    of-being-exercised      talents    according-to of-mind    feeling   we-confer

cum eijus prōvinciae daemonibus inītāque societāte, ubi prīmum locus Sōle carēre 

with    of-that    province      demons  and-with- entered-into alliance  when     first  place  from-sun to-be-free

coeperit 
^84, jūnctīs agminibus in umbram exspatiāmur, et sī illa mucrōne suō, 

will-have-begun       with-united   columns   into  shadow      we-rush       and if  it    with-apex   its   

quod plērumque fit
^85, Tellūrem feriat, Terrīs  et nōs sociīs exercitibus incubimus,

which    generally  happens      planet-earth should-strike upon-earth also we  with-allied   forces       fall        
quod non aliās nōbīs licet,  quam cum Sōlem hominēs vīderint dēficere. Hinc ēvenit,

Which  not otherwise to-us  is-allowed  than    when  Sun      humans   will-have-seen be-eclipsed hence  it-happens 

ut dēfectūs Sōlis adeō metuantur ^86. 

that  eclipses  of-sun  so-much   are-feared

XI Atque haec dē itinere in Levāniam dicta sunto.
 Sequitur, ut dē ipsīus prōvinciae 

   And   these-things about journey  to  Levania     said  let-have-been   it-follows that about  itself   of-province
fōrmā dīcam, exorsus mōre geōgraphōrum ab iīs,    quae coelitus illī ēveniunt. Etsī 

form     I-will-say having-started in-manner  of-geographers from those-things which in-heavens  to-it  happen   although
sīderum fīxōrum aspectūs tōta Levānia habet nōbīscum eōsdem ^87, mōtūs tamen 

of-stars      fixed     view      whole-of Levania     has     with-us     same          movements  however 
planētārum et quantitātēs ab iīs, quās nōs hīc vidēmus, observat dīversissimās, adeō ut 

of-planets      and     sizes     from them  which we  here  see       observes     very-different  so-much-so that   
plāne alia sit totīus apud ipsōs astronomiae ratiō.

cleearly other  is   of-whole among  them    astronomy    system
Quemadmodum igitur gēographī nostrī orbem Terrae dīvidunt in quīnque zōnās 

In-which-manner      therefore  geographers  our     globe     of-earth  divide   into  five      zones
propter phaenomena coelestia, sīc Levānia ex duōbus cōnstat hemisphaeriīs ^88, ūnō 

on-account-of   phenomena    celestial    thus  Levania  of    two      consists   hemispheres            one
subvolvārum, alterō prīvolvārum
 ^89, quōrum illud perpetuō fruitur suā volvā quae 

of-the-Subvolvans   second  of-the-Privolvans           of-which  the-former perpetually  enjoys  its    Volva which

est illīs vice nostrae Lūnae, hoc vērō Volvae cōnspectū in aeternum prīvātur ^90. Et 

is  to-them in-place of-our    moon  the-latter  indeed  of-Volva  from-sight for   ever     is-separated      and 

circulus hemisphaeria dīvidēns instar nostrī colūrī
 sōlstitiōrum per polōs mundī 

circle       hemispheres       dividing   similar  to-our   colour     of-solstices   though  poles of-world  passes

trānsit appellāturque dīvīsor ^91.

passes      and-is-called       divider

Quae   igitur utrīque sunt commūnia hemisphaeriō, prīmō locō explicābō. Itaque 

What-things  therefore  to-vboth  are    common     hemispheres       in-first   place  I-will-explain  and-so

Levānia tōta vicissitūdinēs sentit diēī et noctis ut nōs ^92, sed carent illī hāc nostrā 

Levania    whole   alternations   perceives of-day and   of-night as  us       but   lack    they  this    our

annuā variētāte tōtō annō ^93. Per tōtam enim Levāniam aequantur diēs fere noctibus, 

anual     variation  in-whole year       through  whole   for   Levania     are-equal    days  almost   to-nights

nisi quod prīvolvīs rēgulāriter omnīs diēs est brevior suā nocte, subvolvīs longior ^94. 

except  that  for-Privilvans    regularly    every   day  is   shorter   than-its  night for-Subvolvans   longer

Quid autem per circuitum annōrum 8 variētur, infrā erit dīcendum.

What   however  through    cycle     of-years  8  is-varied  below  will-be needing-to-be-said

VĪTA  HONCONGĒNSIS
Quae sunt beneficia vītae Honcongēnsis?               What are the advantages of living in Hong Kong?
    Quaestum invenīre professiōnālibus facile est      It’s easy for professionals to find a job.
    Pecūniae comparandae ānsae multae sunt             There are lots of opportunities to make money.
   Omnia oblectāmenta urbāna praebentur sed         All the amusements of the city are available  

 facile in rūs pulchrum pervenīmus.               but we can easily reach beautiful countryside   
    Aestāte in ōrīs iūcundis sedēre et in marī natāre  In the summer we can sit on nice beaches and 
      possumus                                                                        swim in the  sea
     Per tōtum annum inter montēs errāre                   We can hike in the hills all year round.
        possumus
    Hīc cultūra orientālis adest, occidentālis.              It combines eastern and western culture.  
        quoque
    Facillimē ad aliās terrās itinera facere                    We can travel to other countries very easily.
        possumus
    A fūribus vel latrōnibus rārissime vexāmur,        We aren’t often bothered by thieves or robbers 
      in viīs sine timōre ambulāmus.                            and we’re not afraid when we walk in the streets.
    Commeātus pūblicus optimus est.                           Public transport is first-rate.
    Sententiās nostrās līberē exprimere possumus.    We’re free to express our opinions.
     Magna pars incolārum Anglicē commūnicāre       Most locals can communicate in English
      possunt.

Quae sunt detrimenta vītae nostrae?                      What are the disadvantages of our lives here?
    Quī ingeniīs vel artibus nōn dōnātī sunt,          Those who lack talents or skills suffer poverty.
       paupertāte īnflīguntur.
    Dīvitēs dīvitiōrēs, pauperēs pauperiōrēs  fīunt    The rich get richer and the poor get poorer.
    Āēr, aqua, terra inquinātae sunt.                            Air, water and land are polluted
    In minimīs diaetīs habitāmus.                                We live in very small flats.
    In urbe ubīque sunt turbae strepitusque.           In the city there are crowds and noise everywhere.
    Plērīque Honcongēnses in officīnīs multās       Most Hongkongers have to stay long hours in their
       hōrās  remanēre dēbent.                                            workplaces.
    Discipulī vesperī multās per hōrās pēnsa             Students need to spend many hours doing 
      dēbent facere                                                               homework in the evening.
    In scholīs lycaeīsque verba ēdiscere maiōris       In schools rote learning is often more important 
      mōmentī saepe est quam rem intellegere            than real understanding.
    Conductōrēs operis saepe crūdēlēs sunt               Employers are often harsh.
    Populus iūs nōn habet ēligendī omnēs                 The people do not have the right to choose all 
      rēctōrēs suōs                               their rulers.
    Difficile est sermōnem Cantonēnsem discere.     It’s difficult to learn Cantonese. 

Honcongī quae regiō tē maxime dēlectat?              What area of Hong kong do you like best?
    Tsim Sha Tsui et Centrālem amō quod                  I love  Tsim Sha Tsui and Central because I 
    magna dēversōria tabernaeque et activitātēs       like big hotels and shops and cultural activites
 cultūrālēs mihi placent. Terrās Novās et            I like the New Territories
      Īnsulās Remōtiōrēs amō  quod pācem et                 and the Outlying Islands because we have 
     silentium ibi habēmus                              peace and quiet there.     
QUESTIONS ARISING FROM 92nd MEETING – 10/7/18
We met again at the Basmati because our other venue, the City Chinese University, was closed for a summer break until August. Food ordered, mostly the old favourites, included cicera aromatica (chana masala), carnēs assae mixtae (mixed grill), spīnācia cum caseō (saag paneer), pīsa cum caseō (muttor paneer), batātae cum brassicā Pompēiānā (alu gobi), melanogēna (eggplant), iūs lentium (daal), pānis Persicus (nan) and orӯza (rice) along with red wine (vīnum rubrum or vīnum sanguineum).

Before dinner we discussed briefly in Latin the reasons why each of us had taken up the language, using dialogue from the Dē linguīs section of https://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html (see below),. General cultural/lingistic interest was the most frequently offered explanation but Malcolm, Donald and John had all begun the language when it was still a compulsory subject in grammar schools and independent schools in the U.K. and students also often went on to study ancient Greek.  It was also normal then in Britin to study a modern language in addition, usually French. However, in James’s US high school in much more recent times he had to opt for either Latin of Spanish and had only been able to take up Greek at university.
After the meal we read more of Kepler’s Somnium, reaching Kepler’s footnote marker`^102’ in chapter XIII and noted the complexity of the astronomy involved, particuary the progression of the equinoxes caused by the slow rotation of the earth’s axis about the perpendicular to the plane of the elliptic (see text below). There was also brief discussion of Tycho Brahe, the Danish aristocrat whose observations were the foundation for Kepler’s own work and in particular for his famous laws of planetary motion. Someone suggested that Brahe might have been a little unbalanced mentally. A subsequent quick internet seach did not discover confirm this but recent research has suggested his death at the early age of 54 may have resuted from a combination of obesity, diabetes and alcoholism (see https://www.forbes.com/sites/kristinakillgrove/2018/05/24/skeleton-of-famed-astronomer-tycho-brahe-finally-reveals-cause-of-death/#5f1433641fd4 )
We discussed when Europeans began the regular use of cutlery (other than knives for cutting up food), It was suggested this was in the 16th century, but the first use of a fork at table may have been a lot earlier and Americans apparently did not follow untill the 1800s (https://www.quora.com/When-did-Europeans-start-using-forks-knives-and-spoons-to-eat ) 
Someone mentioned that eating spaghetti with the hand had been common everywhere until the 19th century.
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Another topic of discussion was the Celtic languages which were dominant over much of Western Europe until their large-scale displacement by Romance and Germanic. The common Celtic spoken, presumably with dialect variation, over most of Britain is referred to today as Brythoneg, from which derive Welsh, Cornish and Breton, the last of these being brought into Britanny by refugees from Britan itself, who may have been fleeing from the advance of the Anglo-Saxons.  Scottish Gaelic, still spoken natively in isolated communities in the far west of Scotland and the adjacent islands, and Manx, once the dominant language on the Isle of Man, are derived, like mdern Irish, from the old Irish language and the modern tngues remain to some extent mutually comprehensible.. The map below showing where Celtic languages are spoken today is a little misleading because the dominant language of most of the areas shown is English, even though Irish and Welsh are co-official languages with English and around 20% of Welsh people still acquire Welsh naturally in the home and community rather than through formal schooling. Note tht the names ofco ntries and regions are given in the relevant languages: Alba, Eire, Mannin, Kernow and Breizh for Scotland, Ireland, Isle of Man, Cornwall and Britanny respectively.
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Mention was made of the Satyricon, a kind of novel traditionally ascribed to Nero’s `arbiter of excellence’, Gaius Petronius, of which a small part has survived, giving us some insight into the lives of lower-class Romans and the `Vulgar’ Latin which they spoke and from which the modern Romance languagesdeveloped The narrator, the ex-gladiator Encolpius, is in a homosexual relationship with his slave Giton, complicated when his friend Ascyltus decides to make it a triangle. All three are involved in plenty of heterosexual activity as well. See the synopsis and discussion at https://en.wikipedia.org/wiki/Satyricon and the full Latin text at http://www.thelatinlibrary.com/petronius1.html 
The best-known section is the Cena Trimalchionis (`Trimalchio’s Dinner Party’), which lampoons th pretensions of the nouveau riche freedman Trimalchio and also provides the framework for various anecdotes, including the story of the centurion/werewolf presented, in simplified form in stage 7 of the Cambridge Latin Course. The original of the werewolf tale is given with a translation at https://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html in the Dē Lemurālibus antīquīs hodiernīsque section, whilst the frame story of the banquet itself forms the model for the dinner given by Haterius in Book IV of the CLC.
Petronius’s work with its scandalous contents was adapted into a well-known film of the same title by the Italian director Fellini in 1969 and Malcolm also mentioned the novel by Julin Mitchell, The Unknown Country, the second half of whih is preented as if based on a mansuscript of a modern version of the story, See for more details the review at- https://www.theguardian.com/books/2010/aug/29/julian-mitchell-undiscovered-country-review 
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Illustration by French painterGeorges-Antoine Rochegrosse (1859-1938)
https://en.wikipedia.org/wiki/Satyricon
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Poster for the Fellini film  -https://en.wikipedia.org/wiki/Fellini_Satyricon
We talked briefly about Hungaran, a non-Indo-European language, regarded as partcularly difficult, partly because of the system of vowel harmony which necessitates substantial changes to loan words.The langage is agglutinative, i.e makes use of suffixes to show the grammatical finction of words, but, in contrast to inflected languages like Latin, there s generally just one suffix per function
We finally noted how English, before the Norman conquest in the 11th century, used, like German and Chinese, to prefer calques (words formed from native roots by translating each element of a foreign one) to loan words (foreign terms simply imported wiht mnor modifications to fit English phonology). The contrast is illustrated in John’s INTRODUCING LATIN PowerPoint (available at https://linguae.weebly.com/latin--greek.html) , which presents both the actal wording of the Premable to the US Declaration of Independence with the `Anglish’ version, in which all Romance-derived terms are replaced by purely Old English (Germanic) ones. For `Anglish’ itself see http://anglish.wikia.com/wiki/Main_leaf   

THE DECLARATION OF INDEPENDENCE

In Congress, June 4, 1776

The unanimous declaration of the thirteen United States of America.

When in the course of human events, it becomes necessary for one people to dissolve the political bands which have connected them with another, and to assume among the powers of the earth, the separate and equal station to which the Laws of Nature and of Nature's God entitle them, a decent respect to the opinions of mankind requires that they should declare the causes which impel them to the separation.
THE SAYING FORTH OF SELF-STANDING
In Lawmaker Body, Afterlithe 4, 1776. 
The anmood saying forth of the thirteen Banded Folkdoms of Americksland, 
When in the flow of mannish happenings, it becomes needful for one folk to break up the mootish bands which have bonded them with another, and to take among the mights of the earth, the freestanding and even post to which the laws of life and of life’s God give them the right, a good worth to the thoughts of mankind must needs that they should say forth the grounds which bring them to the sundering

Dē Linguīs

Cūr linguam Latīnam didicistī?                                      Why did you learn                                                                                                                                                                          Quia cultūra atque historia antīquae mē                    Because ancient culture and history attract me
         alliciunt
   Quia mē linguae tenent/alliciunt.                               Because languages interest/attract me
   Quia in scholā meā coācti sumus                                Because we were forced to learn Latin in school
        linguam Latīnam discere .
Quibus aliīs linguīs loqueris?                                         What other languages do you speak?
   Francogallicē, Germānicē, Sīnicē (sermōne          French  German  Chinese (Cantonese or    Cantonēnsī vel sermōne normālī), Iaponicē,           Japanese, Korean, Polish, Italian, Spanish   Greek
   Coreānicē, Italicē, Hispānicē, Graecē                     
Cur Latīne loquī vīs?                                                         Why do you want to speak Latin?  
   Quia quī loqui nōn scit, linguā rēvērā                       Because if you can’t speak a language you                                                               
         nōn callet.                                                                     haven’t really mastered it
   Quia Latīnē loquī iūcundum est                                 Because it’s fun to speak Latin
   Quia novae experientiae mē dēlectant                     Because I like new experiences
Quot annōs linguam Latīnam discis/didicistī?       How many years have you been learning/ did    
                           
Prōnuntiātū classicō an ecclēsiasticō ūteris?       Do you use the classical or the church pronunciation?
Quae sunt discrīmina prīncipālia?                            What are the main differences?
    Modō ecclēsiasticō vel mediaevālī, `c’ et `g’    In the ecclesiastical or medieval style, the consonants `c’ 
   cōnsonantēs, cum ante `i’ vel `e’ vōcālēs          and`g’, when occurring before vowels `i’ or `e’, are not                                                                                             
      occurrant, nōn dūrae sed mollēs sunt – ut       but soft – the way `ch’ and `j’ are pronounced in
      `ch’ et `j’ litterae Anglicē dīcuntur. Modō       English.  In classical style, these consonants are always
        classicō hae cōnsonantēs semper ut in `cat’     pronounced as in the English words `cat’ or `game’. 
      vel `game’ vocābulīs Anglicīs  ēnūntiantur.  
   Prōnūntiātus `ae’ diphthongī temporibus         In Cicero’s time,  pronunciation of diphthong `ae’ was
      Cicerōnis  erat similis vōcālī in `die’ vocābulō   similar to the vowel in the English word `die’, but
        Anglicō, sed aevō mediaevālī ut `ay’ in `day’.  in the medieval period it was pronounced like `ay’    

ēnuntiābātur,                                                                      in English `day’.
   Aevō classicō `v’ littera ut Anglica `w’,                  In the classical period the letter `v’ sounded like the
     dīcēbātur sed aevō  mediaevālī similis erat      English `w’, but in medieval times it was like the

      Anglicae `v’.                             English `v’                                  
     
SOMNIUM

XII Sub utrōque vērō polōrum in compēnsātiōnem noctis Sōl dīmidius tegitur, 
    Under  both       indeed   of-poles       in   compensation   of-night  sun  half        is-concealed
dīmidius lūcet, montēs circulō circumiēns ^95. Nec enim minus Levānia suīs incolīs 
half         shines  mountains  in-circle   going-round        and-not  for   less     Levania  to-own inhabitants
immōta stāre vidētur, currentibus astrīs, quam Terra nostra nōbīs hominibus ^96.

motionless  to-stand  seems   moving      with-stars  than    earth   our      to-us    men
g
Nox et diēs jūncti aequant ūnum ex nostrātibus mēnsibus: quippe Sōle oritūrō māne 
Night  and  day jointly    equal      one   from    our         months      as   with-sun about-to-rise in-morning
integrum fere zōdiacī signum postrīdiē plūs apparet quam prīdiē ^97.

whole       about  of-zodiac  sign       on-next-day more  appears   than   on-prevvious
Et ut nōbīs in ūnō annō 365 Sōlēs et 366 sphaerae fīxārum, seu praecīsius in 4 annīs 
And as  for-us  in  one  year   365  Suns   and 366   spheres    of-fixed-stars  or   more-precisely in 4 years
1461 Sōlēs, sed 1465 sphaerae fīxārum volvuntur, sīc illīs in ūnō annō Sōl duodeciēs, 
1461    suns    but   1465   spheres    of-fixed-stars  are-turned  thus for-then in one   year   sun   twelve-times
sphaera fīxārum tredeciēs seu praecīsius in 8 annīs Sol 99 iēs , sphaerae fīxārum 
sphere   of-fixed-stars thirteen-times  or   more-precisely in  8  years  sun  99-times   spheres    of-fixed-stars
centiēs septiēs circumit. Sed familiārior est ipsīs circulus annōrum 19. Etenim in tot 
one-hundred seven-times goes-around  but  more-familiar  is to-themselves cycle     of-years  19    for     in so-many
annīs Sol oritur ducentiēs triciēs quīnquiēs, fīxae vērō ducentiēs quinquagiēs 

year    sun   rises   two-hundred   thirty-    five-times fixed-stars  indeed  two-hundred  fifty
quater ^98.
 Oritur Sōl subvolvarum mediīs seu intimīs, quandō nōbīs apparet ultima 
four-times        rises    sun    of-Subvolvans    for-middle or  innermost  when    for-us   appears    last                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        
quadra, prīvolvārum vērō intimīs tunc, quandō nōbīs est prīma quadra.
 Quae autem 
quarter      of-Privolvans    indeed  innermost then   when    for-us   is   first     quarter      what moreover 
dē meditulliīs dīcō, dē tōtīs semicirculīs intelligenda sunt per polōs et meditullia 

about middle-sections  I-say  about whole  semicircles    to-be-understood are though  poles  and  middle-section ductīs, ad dīvisōrem rēctīs,   quōs semicirculōs medivolvānī appellāre possīs ^
99.

drawn    to   divisor     at-right-angles  which  semicircles       ``Medivolvans’       call     you-could
XIII Est autem circulus aliquis inter polōs intermedius, vicem gerēns nostrī aeqātōris 
      There-is moreover  circle    some    between  poles   half-way       role      playing   of-our   equator
terrestris, quō etiam nōmine indigetābitur, bifāriam secāns tam dīvīsōrem, quam 
terrestrial    by-ch   also   name        it-will-be-called  in-two    cutting  both     the-divisor    and                                                                                                                                                                                                                                        
medivolvānum in punctīs oppositīs, cui quaecunque loca subsunt, eōrum verticem Sōl 
the `medivolvan’      on   points    opposite   on-which  whatever   places  are-located  of-them  point-overhead
quam proximē quotidiē et praecīsē quidem diēbus duōbus oppositīs in annō trānsit 
very    most-nearly  everyday  and    exactly   indeed    on-days   two       opposing   in  year  transits
in punctō merīdiēī. Cēterīs, quī versus polōs utrinque habitant, in merīdiē Sōl dēclinat 
at   point     of-midday   for-others  who  towards  poles   on-each-side  live     ar   midday   sun  is-lower
ā vertice
 ^100
than  overhead
Habent in Levāniā et nōnnūllam vicissitūdinem aestātis et hiemis, sed eam nec 
They-have on  Levania   also      some     alternation      of-summer  and   of-winter  but this   neither
comparandam varietāte cum nostrā, nec ut nōs semper iīsdem in locīs, eōdem annī 
to-be-compared       variety    with    our     nor  as   us   always    same   in  places  at-same   of-year
tempore. Fit    enim decem annōrum spatiō, ut aestās illa migret ab ūnā parte annī 
time        it-happens  for    ten        of-years    in-space that  suumer  the shifts    from  one   part  of-year
sīdereī in partem oppositam, eōdem locō suppositō;
 quippe circulō annōrum 19 
sidereal   to     part     opposite     with-same  place  supposed      since      in-circle    of-years  19
sīdereōrum seu diērum 235 versus polos vīciēs    fit aestās tōtiēsque    hiems, sub 
sidereal          or    of-days 235  towards  poles twenty-timese  occurs  summer  and-as-many-times winter  at
aequātōre quadrāgiēs ^101; suntque apud illōs quotannīs sex diēs aestīvī, reliquī 
equator       forty-times             and-are    among  them
  every-year  six  days  of-summer   rest
hiemālēs, ut apud nōs mēnsēs
 ^102.

of-winter     as  among  us    months
Ea vicissitūdō vix sentītur   circā aequātōrem, quia Sōl nōn ultrā 5° iīs locīs rūrsum 
This    alternation  scarcely  is-perceived around   quator      because  sun  not  beyond  5° in-those places back

prōrsumque ad latera vagātur. Magis sentītur juxtā polōs, quae loca Sōlem alternīs 
and-forth        to    sides    wanders   more   it-is-felt    near    poles  which  places  Sum  in-alternate
semestribus habent aut nōn habent, uti penes nōs in Terrīs iī, quī sub alterutrō 
six-month-periods    have   or   not  have   as   among   us  on  Earth  those  who under one-or-other
polōrum habitant.

of-poles     inhabit
Itaque etiam Levāniae globus in quīnque zōnās abit, terrestribus nostrīs quōdammodo 
And-so    also      of-Levania  globe  into   five     zones   divides  to-terrestrial-ones   out   in-a-way
respondentēs ; sed torrida vix habet 10 gradūs, ut et frīgidae; tōtum reliquum cēdit 
corresponding     but   tropical-one scarcely  has 10   degrees  as also arctic-ones   whole-of   rest      yields
temperātārum nostrārum analogis
 ^103. Et trānsit torrida per meditullia 
of-temperate-ones      our         to-analogies      and   passes  tropical-one through   middle
hemisphaeriōrum, semissis scīlicet longitūdinis per subvolvānōs, reliquus semissis per 
of-spheres               half         namely   of-longtiude   through Subvolvans       other      half    through 
prīvolvās.
privolva

Ex sectiōnibus circulōrum aequātōris et zodiacī existunt etiam quatuor puncta 
From  intersections    of-circles     of-equator   and of-zodiac    exist      also      four     points
cardinālia, ut sunt apud nos aequinoctia et sōlstitia, et ab iīs sectiōnibus initium est 
cardinal      as  there-are  for   us      equinoxes  and  solstices and from those   intersections   beginning is
zodiaci circulī ^104. Sed valde vēlōx est mōtus stellārum fīxārum ab hoc initiō in 
of-zodiac    of-circle       but      very   swift   is  motion    of-stars      fixed   from  this beginning in  
consequentiā, quippe annīs vīgintī tropicīs, id est ūnā aestāte et ūnā hieme dēfīnītīs, 
consequence        for     in-years   twenty   tropical   that is   with-one  summer and one  winter  defined
tōtum zodiacum trānseunt, quod fit apud nōs vix annīs 26000 ^105. Atque haec dē 
whole      zodiac     they-go-over  which happens with  us scarcely  in-years 26000
        And     these about
mōtū prīmō.

primary motion
XIV Secundōrum mōtuum ratiō nōn minus dīversa est illīs ab eīs, quae nōbīs appārent,     of-secondary         motions   system  not  less      different  is for-them than those which  to-us    appear
multōque magis quam penes
 nōbīs intricāta. Quippe omnibus planētīs sex, Saturnō, 

and-much     more   than     among    us   complicated   since    for-all           planets   six,      Saturn
Iovī, Martī, Solī, Venerī, Mercuriō, praeter tot quālitātēs, quae sunt nōbīs cum illīs 

Jupiter  Mars   the-Sun   Venus   Mercury    apart-from so-many  qualities  which  are   for-us   with  them
commūnēs, trēs aliae accidunt apud illōs, duae longitūdinis, ūna diurna,  altera per 

common       three   others   occur    among them   two    of-longtitude      one  daily        another  over
circuitum annōrum 8½, tertia lātitūdinis, per circuitum annōrum 19. Nam mediī 

cycle        of-years    8½   a-third     of-latitude   over     cycle      of-years   19   for   those-in-middle
prīvolvārum Sōlem in merīdiē suō cēterīs     paribus maiōrem, subvolvae minōrem 

of-Privolva        sun    at    mid-day their-own with-other-thongs equal    larger      the Subvovans   small
quam sī is oriātur 106)
: utrīque iūnctim existimant, Sōlem aliquot minūtīs ab 

than   if   it   was-rising          both    similarly     belive      Sum       some    by-minutes from
eclipticā rūrsum prōrsumque dēclināre iam apud hās, iam apud illās fīxās 107);  et 

the-ecliptic    back     and-forth        to-deviate  now   among these  now  among those fixed stars
haec nūtāmenta spatiō 19 annōrum ut dīxī restituuntur in prīstina vestīgia. Plūsculum 

these   fluctuations    in-space  19   of-years  as  I-have-said are-restored  into former    tracks      a-little-more
tamen occupat haec ēvagātiō prīvolvīs, minus aliquantō subvolvīs 108)  Et quamvīs 
however  takes      this    deviation  for-Privolvans  less   to-some-extent  for-Subvolvans       but  although
mōtū prīmō Sōl et   fixae pōnantur aequābiliter circā Levāniam incēdere, Sōl tamen 
by-motion primary sun and  fixed-stars may-be-assujmed equally      around   Levania     to-advance  sun   however
prīvolvīs in merīdiē pēne
 nihil sub fīxīs prōmovet, subvolvīs celerrimus est in 
for-Privolvans   mid-day   almost    nothing under fixed-stars  advances    for-Subvolvans   fastest   is   at
merīdiē, contrārium teneātur dē   mediā nocte. Adeōque Sōl vidētur sub fīxās 
mid-day    opposite  may-be-held  concerning    middle-of night    hence     sun   is-seen relative-to fixed-stars  
quasi quōsdam saltūs facere, singulōs diēbus singulīs
 109)
as-if    certain        jumps to-make  separate-ones on-days   separate
   Eadem vēra sunt in  Venere, Mercuriō, et Marte; in Jove    et Saturnō pēne 

   Same-things true  are  in-case-of Venus    Mercury    and   Mars  in-case-of Jupiter  and  Saturn  almost  
īnsēnsibilia sunt ista. 110)
imperceptible   are    these   

Atquī nē aequālis quidem sibī ipsī
 est mōtus iste diurnus omnium diērum hōrīs 

However not  equal       indeed   to-itself       is    motion  that  daily     of all        days   at-hours
cōnsimilibus, sed lentior aliquandō, tam Sōlis quam fīxārum omnium, vēlōcior in 

similar            but   slower    sometimes   both  of-sun  and   of-fixed-stars  all         swifter   in
parte annī oppositā in cōnsimilī hōrā diēī 111)  Et tarditās ista per diēs annī ambulat, 

part   of-year  opposite   at    same      hour   of-day     and  retardation  that through days of-year shifts
ut nunc aestīvam occupet, nunc hibernam, quae aliō   annō celeritātem sēnserat, 

so-that now  summer-one  occupies   now   winter-one    which  in-another year    acceleration   had-experienced
circuitū absolūtō per spatium annōrum paulō minus novem 112). Itaque iam diēs fit 

with-cycle   completed  over  space      of-years   a-little  less-than  nine      and-so  sometimes day becomes  
longior (natūrālī tarditāte, nōn ut apud nōs in Terrīs sectiōne inaequālī circulī diēī 

longer      by-natural   retardation  not  as  among  us  on  earth  by-division    unequal   of –circle of-day 
natūrālis) iam vicissim nox. 113)
natural      sometimes in-turn   night
Quodsi tarditās privolvīs in noctis medium incidit, cumulātur ejus excessus suprā 

       But-if  retardation  for-Priviolvans in  of-night     middle   falls    is-increased    its    excess     over
diem, sīn in diem, tunc exaequantur magis nox et diēs, quod in annīs 9 fit semel; 

day    but-if in   day   then   are-made-equal    more   night  and day which   in  years  9  happens once
permūtātim apud subvolvānōs 114).

conversely      among   Subvolvans  

 Tantum igitur  dē  iīs,  quae quodammodo commūniter hemisphaeriīs ēveniunt.

 So-much  therefore  about those-things which  in-a-certain-way    in-common      to-the-hemispheres    happen
QUESTIONS ARISING FROM 93rd MEETING – 20/9/18
Dishes ordered included carnēs variae assae (roast meat), daufum aureum (`golden tofu’), ova spongia cum squilla (omelette with prawns) and the standard carō dulcis et acida (gulo yuk, 咕嚕肉). As often before, we discussed the popularity of the last dish in Chinese restaurants in the West, leading to its being nick-named gweilo yuk (鬼佬肉). Tanya thought its prominence arose because if was the simplest thing Chinese immigrants without much previous catering experience could cook. Others, however, felt that it was not especially simple to prepare but that its taste made it a favourite with children in China and also with foreigners not acquainted with the full subtleties of Chinese cuisine. 
Using as a guide the dialogue given below, we briefly discussed in Latin our own plans for Mid-Autumn Festival this year, which would fall on 24 September, and it emerged that not everyone would follow all the traditional rituals. Eugene also explained that placentae lūnārēs (moon cakes) in other regions of  China were often savoury rather than the sweet concoctions of lotus seed paste, syrup and flour surronding an egg which are the standard filling in Cantonese culture (see https://food52.com/blog/11201-how-to-make-traditional-cantonese-mooncakes-at-home for one recipe)
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http://www.huangkitchen.com/mini-baked-lotus-paste-mooncakes/
Another key feature of the festival is the use, particularly now by children, of lanterns in various decorative shapes.The commonest Latin word for lantern is lucerna, used 85 times in the corpus of classical and later texts at www.thelatinlibrary.com  The synonym lanterna, from which the Engish word derives, occurs only five times and the reduced form laterna just once (in the Welsh bishop Asser’s 10th century biography of England’s King Alfred the Great)..
The central figure in the legends surrounding the festival is Seung Ngor (嫦娥, Putonghua pronunciation Chang E), the goddess of the moon, but, in contrast to Diana in Graeco-Mythology, portrayed as living on the moon rather thn actually being equated with it. The earliest reference to her is in a handbook on divination in the Warring States period (5th century A.D.), the Guizang (see Lihui Yang, Deming Au and Jerssica Anderson Turner, Handbook of Chinese Mythology, p.87-88, preview at
https://books.google.com.hk/books?id=Wf40ofEMGzIC&vq ). According to this text, Seung Ngor stole the elixir of immortality directly from Xiwangmu (西王母), Queen Mother of the West rather than from her husaband. 

According to the Handbook, earliest references also give the goddess’s name as Heng E (Putonghua pronunciation) but the first element was changed to Chang (Cantonese `Seung’) because it also occurred in the personal name of one of the Han emperors and so its use was taboo,. The emperor referred to is presumably漢文帝,who reigned from 180 to 157 B.C., and whose original name was劉恆 (Lau Hong). If the original `Heng E’ was written姮娥, as stated at
http://www.china-expats.com/Holidays_Cn_MAF_Chang-e.htm, then the characters were not in fact identical. Possibly the original name for the goddess was 恆娥, this changed in Han times to either 姮娥 or嫦娥 and the latter finally won out.
Zhang Wei thought that the goddess’s current name means `Eternal Maiden’. A quick check later on the Internet suggested that 嫦 is used only as a proper noun, with no separate meaning on its own, whilst娥    means `beauty’ or `beautiful girl.’ The possibly origignal. 恆, well-known in Hong Kong as the first character in the name of the Hang Sang bank, means `regular’ or `consistent’.
An early Han text, the Huainanzi (淮南子) is the first source that introduces her husband, Hou Yi, and makes him the recipient of the elixir from the Queen Mother of the West,Seung Ngor then obtaining it from him. From around the 4th century A.D. the characterisation of Seung Ngor became more sympathetic so, as well as the original version which made her a simple thief, she is sometimes said to have swallowed the elixir to prevent a student of her husband’s from seizing it, or to have stolen it because she knew that otherwise Hou Yi, who had proved himself a harsh ruler despite initially benefiting mankind by shooting down the nine suns, would consume the drug himself and tyannize  over the world for ever.   In yet another account, Hou Yi had intended that both he and wife take one half of a pill each so that both could become immortal. He left this with her whilst on some other business and, overcome with curiosity, she ate the whole thing and floated up to the moon as a result of the overdose.(see https://en.wikibooks.org/wiki/Chinese_Stories/Houyi_and_Chang%27e)
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A Ming dynasty portrait of Seung Ngo
https://en.wikipedia.org/wiki/Chang%27e 

Ellen Johnston Laing has made a study of the way the iconography changed to reflect Seung Ngo’s improving reputation: `From Thief to Deity: The Pictorial Record of the Chinese Moon Goddess, Chang E’, in Dieter Kuhn and  Helgs’ Stahls’s edited volume The Presence of Antiquity: Form and Function of References to Antiquity in the Cultural Centers of Europe and East Asia. Wuerzburg, 2001, pp. 437-54. Unfortunately, this is not available on the Internet.

Even before stories about Seung Ngo herself began to be told, there appears to have been a belief in a toad living on the moon and some later versions identify her as the woman herself, supposedly transformed as punishment for her crime. Eventually this notion was supplanted by the idea of a rabbit as Seung Ngo’s companion.
Seung Ngor’s human companion on the moon is Wu Gang (吳剛), who, according to the Asiawind site, was actually an historical personage from Shanxi in the Han dunasty. According to the 9th century anthology Youyang Zaxu (酋陽雜俎) he was banished to the moon after failing in an attempyt to become immortal and sentenced to making endless attempts to cut down a self-regenerating cassia or osmanthus tree (see http://www.asiawind.com/bb/viewtopic.php?f=5&t=9756 ) Some of the anthology is translated in https://books.google.com.hk/books?id=-PZwAAAAMAAJ A Tang Miscellany: An Introduction to Youyang Jaju, but this does not have the Wu Gang story
China’s lunar probes have been named after Chang E and she previously figured in an exchange between groud control and Apollo 11, shortly before the 1969 moon landing (https://en.wikipedia.org/wiki/Chang%27e):    

Controller: Among the large headlines concerning Apollo this morning, is one asking that you watch for a lovely girl with a big rabbit. An ancient legend says a beautiful Chinese girl called Chang-O has been living there for 4,000 years. It seems she was banished to the Moon because she stole the pill of immortality from her husband. You might also look for her companion, a large Chinese rabbit, who is easy to spot since he is always standing on his hind feet in the shade of a cinnamon tree. The name of the rabbit is not reported.

Astronaut: Okay. We'll keep a close eye out for the bunny girl.
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http://monipag.com/lucas-delongeas/2017/02/10/my-hong-kong-semester-experience-week-06-of-2017-meaning-of-the-lantern-legend/
Growing up amidst the turmoil of the Cultural Revolution, Zhang Wei does not remember anything about the festival and its stories other than the reference to the goddess and Wu Gang in Mao Tsetung’s poem on the deaths of his own wife, Yang Kaihui (楊開慧), executed by the Kuomintang in 1930, and of Liu Zhenxun (柳直荀), who was the husband of Yang Kaihui’s friend Li Shiyi (李淑一) and died in battle in 1932. .
The text below is taken from http://www.asiawind.com/bb/viewtopic.php?f=5&t=9756 with the translation very slightly adapted. The site uses the 1976 Beijing Foreign Language Press edition of Mao’s poems and provides additional background information. Mao’s poetic output, which was in classical rather than colloquial Chinese, seems to be regarded nowadays as competent but not outstanding. The most famous British translator of Chinese poetry, Arthur Waley, characterised it as 
"not as bad as Hitler's paintings, but not as good as Churchill's." 
蝶戀花 (答李淑一)
我失驕楊君失柳,----------Wo3 shi jiao Yang jun shi Liu,
楊柳輕颺直上重霄九.--- Yang Liu qing yang2 zhi2 shang4 chong2 xiao jiu3.

問訊吳剛何所有,----------Wen4 xun4 Wu Gang he2 suo3 you3,
吳剛捧出桂花酒.----------Wu Gang peng3 chu Gui Hua Jiu.

寂寞嫦娥舒廣袖,----------Ji4 mo4 Chang E shu guang xiu4,
萬里長空且為忠魂舞,--- Wan4 li3 chang2 kong qie3 wei2 zhong hun2 wu3,
忽報人間曾伏虎,----------Hu bao4 ren2 jian zeng fu2 hu3,
淚飛頓作傾盆雨.----------Lei4 fei dun4 zuo4 qing pen yu3.
The Butterfly loves the Flower (reply to Li Shiyi)
I lost my proud Poplar (i.e Yang Kaihui) and you your Willow (i.e Liu Zhenxun),
Poplar and Willow soar to the Ninth Heaven.
Wu Gang, asked what he can give,
Serves them osmanthus wine

The lonely moon goddess, spreads her ample sleeves
To dance for these loyal souls in the infinite space.
Earth suddenly reports the tiger (i.e Chiang Kaishek) subdued,
Tears of joy pour forth falling as mighty rain.
We next turned to the Latin epitaph for Xu Guangqi (徐光啓Paul Siu, 1562-1633), a Catholic convert and close collaborator of Matheo Ricci and his fellow Jesuits in the late 16th and early 17th century. One of Don’s students, who was from Shanghai, had copied the inscription from the restored tomb in that city and the text (with a couple of minor errors corrected) is as follows:


MAGNO SINARUM DOCTORI SIU PAULO IMPERATORIAE EJUSDEM REGNI MAJESTATIS A SECRETIS CONSILIIS VIRO OMNIUM REGNI PRIMATUM ILLUSTRISSIMO,  ET OB SUSCEPTAM FIDEM. QUAM COLUIT, AMAVIT, AMPLIAVIT, ULTRA SAECULARES ANNOS CELEBERRIMO SOCIETAS UNIVERSA JESU, GRATI ANIMI AMORISQUE MONUMENTUM POSUIT.

ITA FEREBAT EPITAPHIUM ANNO MDCXLI A P. BRANCATI PAULO SIU DEDICATUM, NE PEREAT TANTI VIRI MEMORIA ANNO MCMIII, AB EJUS BAPTISMO CCC, CRUX ISTA ERECTA EST. CONCIVES TUOS, PAULE, E COELO OMNES AD DEUM TRAHE, POSTEROS TUOS QUI IN FIDE STETERUNT INCOLUMES SERVA. EOS QUI A FIDE DEFECERUNT CHRISTO REDDE.
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http://himetop.wikidot.com/xu-guangqi-s-tomb     https://en.wikipedia.org/wiki/Xu_Guangqi 
Siu, who now has the official title in the Catholic Church of `Servant of God’, was baptized in 1603 and the following year passed the top level imperial examination, thus becoming a進士 (roughly equivalent to a Ph.D) and then serving as a大學士 (literally `Great Scholar’), i.e. a senior advisor to the emperor, in 1604 . For additional details of his career see 

https://en.wikipedia.org/wiki/Xu_Guangqi  

The Guangqi Park surrounding his tomb in Shanghai was established in 2003, presumably as part of Deng Xiaoping’s opening-up policy, though in official Chinese circles the emphasis appears to have been on his role in introducing Western technology (eg. irrigation systems) rather than his assistance to the Jesuits. The district of Shangai in which the park lies is still called after the Xu/Siu clan and Lady Xu, the mother-in-law of Charlie Soong (宋嘉樹 ), was a direct descendant of Xu Gungxi. Soong himself, who was a collaborator of Sun Yatsen and made his fortune printing Bibles, was the father of the famous Soong sisters. 
Don explained that when the tomb was restored the Chinese translation of the epitaph was recovered but not the Latin text. This was reconstructed by a French Jesuit around 2006, using accounts in the writings of various Jesuit missionaries. The inscription in fact consists of tw separate epitaphs, the first written in 1633 by Father) Brancati and the second added in 1903, when the cross was erected. The language is realatively straightforward but John was a little puzzled by the phrase crux ista, since the adjective, originally meaning `that’ in the sense of near the listener and away from the speakler, often has an implication of contempt (`that…of yours!’) and, since cross and inscription were part of the same structure haec (`this’) would have been expected. The phrase prīmātus ā consiliīs secrētis, literally `primacy from secret counsels’ should probably be translated `pre-eminent confidential advisor’, indicating a position similar to that of a Privy Councillor in the days when the British monarch was an actual ruler. The use of the preposition ā to indicate someone’s function or responsibilities is found also in the titles of the various freedmen who formed the emperor Claudius’s closest advisors (for example, lībertus ā ratiōnibus, `freedman with responsibility for accounts’, `financial secretary’). Finally, the phrase posterōs tuōs, literally `your posterity’, `those who come after you’, might refer to Xu’s own clan but more likely to the Chinese in general. 
We did not have time to cover all the lines from Book II of the Aeneid preciously circulated but did manage to read lines 250-273, in which Aeneas tells how on the night the Greeks entered Troy the ghost of Hector appeared to him. The text is given below, with notes originally prepared in 2012-13 to assist IGCSE candidates. These include comments on stylistic devices (in pink) and also colour coding to indicate noun-adjective phrases in which the constituents are separated by other words. In the text itself, elided syllables are printed in red and underlined.
We discussed in particular the example of hysteron proteron (putting last something that naturally comes last) im ` lines 258-9: 
….     inclūsōs uterō Danaōs et pīnea furtim   [Sinon furtively releases the Greeks enclosed
laxat claustra Sinōn.                         in the womb[of the horse] and the pine bolts]
Since laxat/release has a slightly different meaning when the object is something inside and when it is the actual fastenings, this could also be regarded as an example of zeugma. Clearer examples of ths figure of speech are provided by a line form Star Trak: the Next Generation; `You are free to execute your laws and your subjects.’ Probably best-known from English literature is Alexander Pope’s `Where thou, great Anna, dost counsel take and sometimes tea.’   We also noted the ambiguity of the expression prīma quiēs…incipit (l.268). The adjective should probably be taken adverbially (`When rest first begins…’) but might alternatively refer to a first stretch of sleep, since there is evidence that before the advent of gas or electric light people did not sleep right through the hours of darkness but woke up at some point and engaged in some activity before going to sleep again. Tanya mentioned an experiment in which people for a long time in darkened room did indeed sleep in this pattern.
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Achilles dragging Hector’s body around the walls of Troy
Finally, we touched on the origin of the surname of Wikileaks founder, Julian Assange, whose ancestors include a Chinese immigrant. The story is that when arriving in Australia (or perhaps the Torre Strait islands) he did not have written proof of his real name but officials heard him referred to as A – Saam-jai  (i.e. third son or brother) and this was transformed into `Assange’.  The truth may be more prosaic, as one article on the internet claims the ancestor had aTaiwanese surname Au Sang http://indymedia.org.au/2012/06/02/rights-campaigner-julian-assange-acknowledges-his-torres-strait-islander-form-and-content.html).
Dē Festō Mediī Autumnī
Quōmodo Honcongēnsēs Festum Mediī Autumnī celebrant ?

Multī sunt qui mōrēs veterēs adhūc sequantur. Tōta familia solet diē ipsō domī ūna cēnāre deinde, sī caelum serēnum est, hortum pūblicum adeunt aut collem proximum ascendunt ut omnēs lūnam plēnam spectantēs placentās lūnārēs edant et līberī lanternīs lūdant.

Tū ipse Honcongō trigintā annōs habitās. Recordārisne prīmum festum Mediī Autumnī quod hīc dēgistī ?

Ita vērō. Magister eram in schola secundaria et occupātissimus. Cum sōlus illō tempore habitārem, cōnstituī ad summum Montem Victorianum pedibus ascendere ut celebrātiōnēs vidērem. Illo modō nunquam anteā īveram, nam tantum trāmine fūniculārī vectus ascenderam, sed semper sursum prōgressus ad summum montem sine difficultāte pervēnī. Clāriter recordor mē stātim īnstitōrī cuidam incurrisse, quī, simulatque faciem umbrivirī cōnspexit, vās metallicum cervisiae ē cistā extractum mihi obtulit. Neque tamen accēpīi nam valdē sitiēbam et prīmum necesse erat mihi potiōnem sine alcoholīi bibere. Deinde familiās lanternāsque aliquamdiū spectāvī et domum sērius revertī. Difficultās nōn erat, nam quotannīs nocte Mediī Autumnī trāmina subterrānea per tōtam noctem hominēs vehunt et postrīdiē est fēria pūblica.

Quid dē orīgine festī illīus scīmus ?

Temporibus antiquissimīs Sīnēnsēs lūnam deam coluisse videntur, sub dynastiā Tangiā primum nōbilē deinde plebs coēpērunt sub dīvō sedentēs dum lūnam admirantur convīvium participāre. Aevō Sungiō diēs decima quinta mensis octāvī  cōnstitūta est ad hanc cēlebrātiōnem quotannīs habendam. Dē hīs rēbus in hāc pāginā legere poteris :

https://www.chinahighlights.com/festivals/mid-autumn-festival-history-origin.htm 

Et quid dē placentīs lūnāribus ?
Trādunt cum Sīnēnsēs contrā dynastiam,Mongoliānam rebelliōnem facere cōnstituissent ducēs mandāta in tālibus placentīs cēlāta ad populum mīsisse. 

How do Hong Kong people celebrate the Mid-Autumn festival?

There are many who still follow the old customs.  On the day itself the whole family normally has dinner at home together, then, if the weather is goof, they go to a park or climb a nearby hill so that they can all eat moon cakes whilst looking at the full moon and the children can play with lanterns,

​You have been living in Hong Kong yourself for thirty years. Do you remember the first Mid-Autumn festival you spent here?

Yes, indeed. I was a secondary school teacher and very busy. As at that time I was living on my own, I decided to go up to the top of Victoria Peak on foot so  I could look at the celebrations. I had never before done it like that, as previously I had only gone up on the Peak Tram, but I just kept on going up-hill and I reached the top without any problem. I remember very clearly that I immediately came across a hawker, who, as soon as he saw a gweilo face, pulled out a can of beer from his box and offered it to me. However, I didn't take it because I was extremely thirsty and needed a non-alcoholic drink first.  Then i spent some time looking at the families and the lanterns and returned home rather late. There was no problem with this because every year  on the night of the Mid-Autumn Festival the MTR trains keep carrying passengers right through the night and the next day is a public holiday.

What do we know about the origin of the festival?

 In very ancient times the Chinese seem to have worshipped the moon as a goddess and under the Tang dynasty (618-907) first the nobles and then the common people started to sit outside and join in a party whilst they admired the full moon. In the Sung period (960-1279) the 15th day of the 8th month was fixed as the day for holding an annual celebration. You can read about this in the following page:​​https://www.chinahighlights.com/festivals/mid-autumn-festival-history-origin.htm

And what about moon cakes?

​The traditional story is that when the Chinese had decided to rebel against the Mongol (Yuen) 

dynasty their leaders sent instructions to the people  hidden in cakes of that kind,
Sunt ne aliae fābulae ad hoc festum pertinentēs ?

Ita vērō. Dīcunt fēminam quandam, nōmine Seung Ngor (嫦娥), potiōnem immortālitātis, ā Rēgīnā Caelī ipsā marītō eius datam, cōnsumpsisse et statim ad lūnam volāvisse. Seung Ngo ibi cum cunīculō ingentī et furciferō quōdam, qui arborem concidere semper frūstrā cōnātur, aeternō vīvit. Aliī affirmant fēminam potiōnem ā marītō dolōsē abstulisse, aliī crēdunt illam bibisse nē medicīna ā discipulō marītī abriperētur. Videnda sunt hae pāginae :

https://en.wikipedia.org/wiki/Chang%27e
https://www.ancient.eu/article/894/most-popular-gods--goddesses-of-ancient-china/
Et quid tū ipse hōc annō faciēs ?

Vesperī festī discipulōs docēre dēbēbō sed postrīdiē barbacoae tuae intererō neque, ut abhinc trīgintā annōs, cervisiam recūsābō!

Are there other stories connected with this festival?

Yes indeed. People say that a woman named Seung Ngor consumed the elixir of immortality given to her husband by the Queen of Heaven herself and then immediately flew to the moon. Seung Ngor lives there for ever in the company of a giant rabbit and of a criminal who is always trying in vain to cut down a tree.. Some state that the woman stole the elixir from her husband by a trick, others believe that she drank it to stop a student of her husband from stealing it. See the following pages:
​https://en.wikipedia.org/wiki/Chang%27e
 
https://www.ancient.eu/article/894/most-popular-gods--goddesses-of-ancient-china/

​And what will you yourself do this year? ​

I will have to teach students on the evening of the festival but the following day I'll be at your barbecue, and, unlike thirty years ago, I won't refuse a beer!
AENĒIDOS LIBER II, 250 -273
Vertitur intereā caelum et ruit Ōceanō nox  250  
ā Tenedō tacitae per amīca silentia lūnae
 255
involvēns umbrā magnā terramque polumque

lītora nōta petēns, flammās cum rēgia puppis

Myrmidonumque dolōs; fūsī per moenia Teucrī

extulerat, fātīsque deum dēfēnsus inīquīs
conticuēre; sopor fessōs complectitur artūs.


inclūsōs uterō Danaōs et pīnea furtim

et iam Argīva phalānx instructīs nāvibus ībat

laxat claustra Sinōn. illōs patefactus ad aurās

 









[reddit equus]

TRANSLATION

Meanwhile the sky turns and night rushes from the Ocean, enfolding in its great shadow earth, heaven and the treachery of the Myrmidons; sprawled across the city, the Teucrians fell silent and sleep embraces their weary limbs. And now the Argive force, with its ships in formation, started to move from Tenedos, amidst the friendly silence of the quiet moon, making for familiar shores, when the royal vessel raised up flames and, protected by the gods’ unjust fates, Sinon furtively releases the pine bolts and the Danaäns shut in [the horse’s] womb. Opened up, the horse restores them to the air  

NOTES

250: ruō, ruere, ruī, rutum rush. vertō, -ere, vertī, versum turn. intereā meanwhile  caelum, -ī n heaven, sky

vertitur: passive but equivalent to an intransitive verb (`turns’). The sky is seen as a revolving shell above the earth carrying darkness up from the Ocean surrounding the land
Ōceanō nox: prose would need ab before the ablative here. The monosyllable nox at the end of the line produces a stress pattern `di-DUM’ rather than the normal `DUM-di’ of the last foot, thus emphasising the abruptness of nightfall. 

251: involvō, -ere, involvī, involūtum wrap (in), envelope, enfold. polus, -ī m. sky: 

Spondees in this line represent night pressing heavily down 

252: Myrmidonum: the Myrmidons were Achilles’ people, but here stand for the Greeks in general. dolus, -ī m. trick, treachery

fūsī : perf. partic.of fundō, fundere, fūdī, fūsum, pour out, scatter   moenia, -ōrum n.plr.  town walls, town, houses.     

Teucrī; this word is often used as a synonymn for `Trojans’ because Teucer was an earlier king of Toy.

253: conticuēre : abbreviation for conticuērunt (from conticescō, -ere, conticuī, fall silent). sopor, sopōris m. sleep. fessus, -a, -um tired. complector, complectī, complexus sum, embrace. artus, artūs m. limb. 

fessōs... artūs: the intertwining of these words with subject and verb (sopor..complectitur) emphasises how complete a hold sleep has upon the Trojans.

254: Argīvus, -a, -um Argive (ie. from Argos in southern Greece), Greek. phalanx, phalancis, f. soldiers in close formation, infantry. īnstruō, -ere, īnstrūxī, īnstrūctum, set in order. nāvis, nāvis f ship.
255: Tenedō: Tenedos was an island just off the Trojan coast where the Greeks had been hiding. tacitus, -a, -um  silent. amīcus, -a, -um friendly.  silentia, -ōrum n. pl. silence. This line reinforces the suggestion in lines 251-2 that nature itself was conspiring with the Greeks against the Trojans and it makes effective use of alliteration (initial `t’s of Tenedō and tacitae) and assonance (the `a’s and `i’s in the middle of the line). The predominance of dactyls in the line is perhaps meant to represent the ships gliding swiftly across the water.

256: lītus, lītoris, n. shore. rēgius, -a, -um royal. puppis, puppis f. stern, ship. petō, -ere, petīvī, peītum  make for

nōta: the Trojan shores were well-known to the Greeks because they had been beseiging Troy for ten years.

257: efferō, efferre, extulī, ēlātum, carry out, raise. fātum –ī n. fate. inīquus, -a, -um unfair, unjust
cum…extulerat: subjunctive is not needed here as this cum clause contains the main idea, rather than just providing the background to the other part of the sentence. The pluperfect is used to emphasis that the signal had to be sent up and seen before Sinon (the Greek who persuaded the Trojan to bring the horse into the city) could act.
deum (as often in Vergil) is used instead of deōrum for the genitive and the fātīs deum (`fates of the gods’) really means `fates decreed by the gods.’
258: inclūdō, -ere, inclūsī, inclūsum shut in, enclose
uterus, -ī m. womb, belly (referring here to the inside of the horse). Danaī, -ōrum m.pl. Danaäns, Danai, Greeks (Danaus was an ancestor of the Greeks and supposedly migrated from Egypt and founded the city of Argos.)
pīneus, -a, -um made of pine. furtim furtively, like a thief
259 laxō, laxāre, laxāvī, laxātum loosen, release
claustrum, ī n. bolt   pateficiō, pateficere, patefēcī, patefactum throw open, bring to light. aura, -ae f. air, breeze (used here in the plural with singular sense).
reddit equus laetīque cavō sē rōbore prōmunt 260 
invādunt urbem somnō vīnōque sepultam;  265
Thessandrus Sthenelusque ducēs et dīrus Ulixēs,

caeduntur vigilēs, portīsque patentibus omnīs
dēmissum lāpsī per fūnem, Acamasque Thoasque
accipiunt sociōs atque agmina cōnscia iungunt
Pēlīdēsque Neoptolemus prīmusque Machāōn

Tempus erat quō prīma quiēs mortālibus aegrīs

et Menelāus et ipse dolī fabricātor Epēos.         
incipit et dōnō dīvum grātissima serpit.

TRANSLATION

And joyfully there emerge from the hollow wood the chieftains Thessandrus and Sthenelus and terrible Ulysses, after sliding along the rope let down, and also Acamas and Thoas and Neoptolemus of Peleus’s line and Machaon, who was first, and Menlaus and Epeos, builder of the deceitful structure. They charge into a city deep in drunken sleep; the guards are cut down, and with the gates wide open they receive their allies and join forces with their accomplices.

It was the time when first sleep begins for weary mortals and creeps upon them most pleasingly as a gift of the gods.

NOTES

260: reddō, -ere, reddidī, redditum give back, render. cavus, -a, -um hollow.  laetī: Latin uses an adjective here but the adverb (`happily’) would be more usual in English. rōbor, rōboris n. oak, hard wood.

cavō.. rōbore: prose would need ab before the ablative here. 

prōmō, -ere, prōmpsī/prōmsī, prōmptum bring out.
261: dīrus, -a, -um  terrible, fearful, awful, horrible

Thessandrus; a Greek not mentioned by Homer but a medieval source makes him brother-in-law of the leading Greek warrior Diomede. Sthenelus: a close friend of Diomede. Ulixēs: Odysseus or Ulysses (one of the Greek leaders, whose adventures on his journey home are the subject of Homer’s Odyssey).The individuals listed in lines 261-264 are all joint subjects of the verb prōmunt in line 260. Homer names only five of the men inside the horse (including two (Diomede and Anticlus) strangely omitted by Virgil) but other ancient sources claim there were 50 or 3,000! 
262: dēmittō, -ere, dēmīsī, dēmissum let down, send down
lābor, lābī, lāpsus sum slide or fall down. fūnis, fūnis m.. rope. Acamas: son of Theseus (king of Athens who killed the Minotaur). Thoas: a Greek warrior who, like Acamas, later became one of Penelope when her husband Ulysses failed to arrive home

dēmissum lāpsī per fūnem: these spondees represent the Greeks slowing down as they slide down the rope.
263: Pēlīdēs: a patronymic meaning `descendant of Peleus’. Neoptolemos (`young warrior’):, the son of Achilles and grandson of Peleus. Macāōn : the Greek army doctor, who might have got out first to treat anyone injured coming down. Alternatively, prīmus might here mean `chieftain’ or `leader’. Epēos: this craftsman built the horse but Ulysses is usually credited for the original idea. Putting the builder at the end of the list makes an effective conclusion to it.

264: dolus, -ī m trick, (in this line) treacherous object  fabricātor, fabricātōris m.f. maker, fashioner, deviser

Menelāus: king of Sparta and husband of Helen.
265: sepeliō, sepelīvī/sepeliī, sepultum bury

somnō vīnōque sepultam: literally, `buried in sleep and wine’ The slow, spondaic line represents Trojan inactivity 
266: caedō, -ere, cecīdī, caesum cut, slaughter. vigil, vigilis m.f. guard. porta, -ae f  gate pateō, patēre, patuī  be open, be exposed

caeduntur : the passive emphasises how the guards were slaughtered in their slep with no chance to resist.
omnīs is plural accusative (Virgil normally uses this alternative -īs ending for i-stem nouns and adjectives and uses –ēs only for the nominative plural).

portīs patentibus : note the alliteration in this ablative absolute phrase.
267: socius, -ī m ally agmen, agminis n. column, body of troops. cōnscius, -a, -um in the know, guilty (Aeneas portrays the Greeks as accomplices in a crime).iungō, -ere, iūnxī, iūnctum join
268: tempus, temporis n time quō at which. quiēs, quiētis f rest, quiet, sleep. aeger, aegra, aegrum sick, weary: mortālis, -e mortal, human
269: incipiō, incipere, incēpī, inceptum begin. serpo, serpere, serpsī crawl, creep (the Latin serpēns (English serpent) means literally `crawling thing’. dōnum, -ī n gift
dōnō: dative expressing role or function (`as a gift’). grātus, -a, -um pleasing, grateful

dīvum: the –um is a shortened genitive plural termination -ōrum (`of the gods’)
grātissima: another adjective which can be translated as an adverb.  Virgil carefully builds up a picture of quiet and calm to contrast with the horrors of war about to begin.
in somnīs, ecce, ante oculōs maestissimus Hector

raptātus bīgīs ut quondam, āterque cruentō

vīsus adesse mihī largōsque effundere flētūs, 271


pulvere perque pedēs traiectus lōra tumentīs.
TRANSLATION

Behold, in a dream saddest Hector seemed to be before my eyes and to be shedding abundant tears, as once when dragged by the chariot, both black with bloody dust and pierced with the thongs through his swelling feet.
NOTES

270: somnus, -ī m sleep (plural used here for singular nd really equivalent to `in a dream’). oculus, -ī m eye.maestus, -a, -um sad. 

Hector was the eldest son of Priam and was killed by Achilles, who then dragged his body around the city. 

271:.effundō, -ere, effūdī, effūsum pour out, shed

largus, -a, -um plentiful, abundant. flētus, -ūs m weeping, tears. 

vīsus: here meaning `seemed’ rather than `seen’
272: raptō, -āre, raptāvī, raptātum drag off violently.
bīgae, bīgārum f.pl. two-horse chariot. ut as. 

quondam once. ater, atra, atrum black 

cruentus, -a, -um  bloody   

273: pulvis, pulveris m dust pēs, pedis m foot 

trāiciō, trāicere, trāiēcī, trāiectum transfix, thrust through. 

lōrum, -ī n strap, thong. tumeō, tumēre swell.

trāiectus; the perfect participle, which would normally mean `pierced’, is here equivalent to `pierced with’ and so can take lōra as a kind of direct object.

Note the alliteration with p- at the start of the line.

QUESTIONS ARISING FROM 94th MEETING – 19/10/18

Food ordered included cicera aromatica (chana massala, spiced chick peas), batātae cum brassicā Pompēiānā (alu gobi, potatoes and cauliflower), squillae cum cariō (prawn curry), holera mixta frīcta (fried mixed vegetables),
agnīna cum cariō Casmiricō (Kashmere lamb curry), fragmenta gallīnācea (chicken tikka), spināchia cum caseō (sag paneer, spinach with cheese), and iūs lentium butyrātum (daal makhani). Before the meal we had the normal pānis tenuis (papadom) and tubulī vernī (spring rolls). The main dishes were accompanied by orӯza (rice) and pānis Persicus, (naan) as well as trēs lagoenae vīnī rubrī (three bottles of red wine). Names of one or two other items on the table were pointed out, including baculī (chopsticks) and corbula (basket).
Relying on the authority of Traupman’s Conversational Latin, the Circulus has always used the phrase brassica Pompeiāna for `cauliflower.’ The noun brassica, though usually translated `cabbage’, seems to have referred to any of the different vegetable nowadays grouped together as a single species, Brassica oleacea, and including cabbages, brussel sprouts, cauliflowers, broccoli and kales.There seems, however, to be no hard evidence for the use of Pompēiāna in the classical period to refer to a cauliflower-like plant, even though it has been explicitly claimed that the name was used in this sense by Pliny the Elder (1st cent. B.C.) and Cato (1st century B.C.) – see, for example, pg. 456 of `On the Gastronomy of the Romans’ The American Quarterly Review (vol. II, part 4, 1827),’ which draws on G. Peignot’s Des comestibles et des vins de la Grèce et de l'Italie, en usage chez les romains (1822) and is on-line at 
" 
https://books.google.com.hk/books?id=T_8RAAAAYAAJ


In fact Pliny does use the term Pompēiānum for a variety of caulis (a term originally meaning `stalk’ and later also a synonym for brassica) but the words procerius, caule ab radice tenuī, intrā folia crassēscit (`taller, with a stalk which is thin at the root, and increasing in thickness as it rises among the leaves’) this seems more likely to be a kind of kale (see Naturalis Historia 19.41 and the discussion by Maggioni et al. in the January 2018 issue of  Genetic Resources and Crop Evolution, available at  https://link.springer.com/article/10.1007/s10722-017-0516-2, which assembles all the evidence from ancient authors; Pliny’s text, with facing English translation is available on-line in volumes of the Loeb series and conveniently accessible via the index at http://www.attalus.org/info/pliny_hn.html). The Wikipedia article on cauliflowers https://en.wikipedia.org/wiki/Cauliflower) suggests that Pliny’s cyma, described in N.H. 20.25 as ex omnibus brassicae generibus suāvissima (`best-tasting of all varieties of brassica’), might be similar to the modern vegetable but this is highly speculative and the Loeb edition identifies it with brussel-sprouts whilst the Morgan-Owens neoLatin lexicon suggests broccoli! Elsewhere in Pliny, cyma is not a specific variety but a shoot from the main stem of the plant, possibly but not necessarily ending in an inflorescence (flower-assemblage) similar to a cauliflower head,
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Brassica Pompeiana aut Cypria and Brassica Tritiana as drawn by Dutch botanist Rembert Dodoens
https://leesmaar.nl/cruijdeboeck/deel5/capitel006.htm
The name brassica Pompēiāna was, however, definitely in use for the cauliflower in the 16th century, as shown by the drawing and description in Dutch botanist Rembert Dodoens’1554 Cruydtboeck (`Book of Herbs’), which was a standard reference for two centuries and, in the author’s lifetime, the most translated book in Europe after the Bible. In the illustration above, the cauliflower is paired with `brassica Tritiana’, a name presumably adapted from Pliny’s Tritiānum, a brassica/caulis variety which is listed along with the Pompēiānum in the same chapter of Naturalis Historia. Dodoens was thus probably consciously following Pliny but mis-identifying the plant referred to. The modern cauliflower in fact probably developed only after the classical period with the Aegean/Eastern Mediterranean as one possible area of origin, as is suggested by the use of Cypria (`from Cyprus’). The earliest certain reference to the vegetable is by a 12th century Arab writer who uses the modern Arabic name for it. For more informationsee the Generic Resources article referred to above and Maggioni’s thesis (https://pub.epsilon.slu.se/12424/1/maggioni_l_150720.pdf especially page 50-51)
The English word `cauliflower’ derives from the Italian cavoli fiori (`flowered cabbages’), which itself comes from Latin caulis (stalk, cabbage) and flōs. Back-formation has produced the alternative Latin terms cauliflōra (included in Morgan-Owens) and caulis flōridus (listed in the Vatican’s neo-Latin dictionary). The Vatican also recomends brassica botryōdēs (`cabbage shaped like a grape-cluster’), which echoes the modern botanical name Brassica oleacea botrytis. Because caulis in classcal times was also an informal term for penis (see the warning at http://latindiscussion.com/forum/latin/in-cauliflower-we-trust.605/), we are safer chosing between Pompeiāna and botryōdēs, with the former supported by several centuries of neo-Lain usage, even if it originally rested on a mis-interpretation of Pliny. Let us continue, therefore, to place our trust in brassica Pompēiānā.
We discussed our summer activities, using as a basis the bilingual dialogue given below. Eugene was on an extensive block of accumulated leave during which he and Jesse spent two weeks in Italy, visting among other places Rōma and Flōrentia. His Latin account included the word commeātus, which John had not realised could mean `leave’ as well as    `going to and fro’ or `passage’. In fact, Liddell & Scott give more examples for that meaning than any of the others.

Tanya mentioned her children going skiing in Australia, which, of course, has its winter in the northern summer.The Finnish editors of Nunti Latini use scrīda, scrīdēre, scrīdātiō, scriātor/-trix for `ski (noun), to ski, skiing and skier respectively, deriving the words from the first element of the medieval Latin ethnonym Scrīdifinnī , which perhaps referred to the Lapps in the far north and meant `skiing Finns’ (cf. the Old Norse word skríða (to slither, to ski) as explained at https://www.reddit.com/r/AskHistorians/comments/9qiy8i/who_were_the_screnfenni_people/ Many neo-Latinists use narta, nartāre, nartātiō and nartātor but the original Sami word narta actually means `sled’ (see the Latin essay at https://septentrio.uit.no/index.php/nordlit/article/download/3174/3043 
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Rock-carving from Norway (1000 B.C.) showing skier hunting with bow and arrow
https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_skiing#/media/File:Alta_Felszeichnung_Elch_und_Ski_(cropped).jpg 
Tanya herself had been working through the summer on her Master’s degree in psychology. One of her projects is an investigation into verbs which can take both contents aand container as their object, as, for example, `load the truck with boxes’ alongside `load boxes into the truck.’ These are sometimes known as Pinker verbs because the Chomskian linguist Stephen Pinker is particularly prominent in studying them. Pinker is better known to the general public for works like The Language Instinct, The Better Angels of our Natures, and, most recently, Enlightenment Now. The latter two books aegue that, despite current gloom and doom, life has been getting steadily better over recent centuries. 
Malcolm had been in the UK, where he fished for Spanish mackerel (scomberomorīnī from the zoological name for this segment of the Scombridae family, which includes tunas as well as mackerels; scomber, scombrī m is classical Latin for mackerel in general)). The Latin for `to fish’ is piscor, -ārī, -ātus sum, which seems to be intransitive, whilst `fish for’ is expiscor, though examples from classical literatiure use this figuratively (`fish out information’ etc.) rather than literally. As in Hong Kong, Malcolm also took part in Quiz Nights (certāmina inquaesitoria?) as wel as indulging in our usual habit of procrastination (prōcrāstināre).
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From http://www.foodreference.com/html/art-spanish-mackerel-7806.html
Whilst reading lines from Book II of the Aeneid, we discussed the weak nature of the consonant `h’, which was ignored completely in versification. John pointed out tht the sound had by Virgil’s time become virtually silent in daily conversation among the uneducated and that this was the reason it does not occur in modern Romance languages (although it may still be indicated in the spelling) and why speakers of these languages have problems with the `h’ in English. Tanya commented on how her French classmates on a German course had not simply omitted `h’ in their pronunciation but sometimes actually inserted it unnecessarily. For example, her classmates regularly pronounced ein Hund (a dog) as `hein Und’ This might be explained by their not being able to hear the sound but knowing how to make it and then misremembering which words to apply it to.
As in many English-speaking societies (think of Henry Pickering and Eliza Dolittle in `My Fair Lady’), the proper use of `h’ was considered a mark of educated status, with the added  Roman complication that the correct deployment of the strongly apirated `k’ sound, representd in Geek by the letter χ and in Latin by `ch’ was another sign of linguistic sophistication. A well-known poem of Catullus (c.84 – 54B.C.) mocks a poseur who overdoes things in his anxiety not to drop his `h’s
Catullus 84
Chommoda dīcēbat, si quandō commoda vellet "Hadvantages" Arrius was saying whenever he wished to say advantages
  dīcere, et Ī-īnsidiās Arrius hīnsidiās.

And ambush he was saying "hambush,"
et tum mīirificē spērabāt sē esse locūtum,

And then he was hoping that he had spoken wonderfully
  cum quantum poterat dīxerat hīnsidiās.

When he said "hambush" as much as he was able,
Crēdō, sīc māter, sīc līber avunculus eius,

I believe, thus his mother, thus his free uncle,

  sīc māternus avus dīxerat atque avia.

Thus his maternal grandfather and grandmother had spoken.
Hōc missō in Syriam requiērant omnibus aurēs:
With this man having been sent into Syria, the ears of all had rested:
  audībant eadem haec lēniter et leviter,

They were hearing the same thing more softly and more lightly,
nec sibi postillā metuēbant tālia verba,

Nor afterwards were they themselves fearing such words,
  cum subitō affertur nūntius horribilis,

When suddenly the horrible message is brought that:
Īoniōs fluctūs, postquam illūc Arrius īsset,
The Ionian waves, after Arrius had gone there,
  iam nōn Īoniōs esse sed Hīoniōs.


Were now no longer Ionian but "Hionian."

The phrase līber avunculus (`free (maternal) uncle’) implies that his mother’s other brothers were still slaves. The Ionian Sea stretches south from the `heel’ of the Italy peninsula, bounded on the west by Italy and Sicily on the east by Greece. Hīonius is presumably a pun on the Greek adjective χιονέους (chioneus), `snowy’, suggesting both the supposedly chilling effect of Arrius’s pronunciation and the coming of winter, when sailing in the Mediterranean was dangerous.
Mention was made of the Bloomberg tablets, a collection of Latin correspondence on wooden tablets which was discovered during the excavation for the foundations ofthe finance company’s new European headquarters in London. The tablets include the earliest (57 B.C.) dated Latin writing to have been found in Britain and are planned to be put in display in a museum within the building. For further details, see https://linguae.weebly.com/londinium.html, which incudes a link to a lecture on the discovery by the man who did the decipherment, Roger Tomlin.
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Londinium
There was also a discussion on the easiest Roman author to tackle after completion of a basic course. If you want to focus on just one author then Julius Caesar probably remains the logical choice, though the contents will not attract those who do not enjoy military history. An alterative is to read a selection of pieces from different writers, such as the Wheelock or Oxford antholgies. For more details see the handout `After the Basics’, now available on the Linguae site at https://linguae.weebly.com/after-the-basics.html 
We aso briefly touched on the history of Latvia, the Baltic country Tanya’s mother comes from, and whose border with the Soviet Union was demarcated after independence in 1918 by her grandfather. The name Latvia derived from that of the Latgalians, who together with three oither Baltic Indo-European tribes, the Couronians, Selonians and Semigallians, plus the Finnic-speaking Livonians, united to form the Latvian people (https://en.wikipedia.org/wiki/Latvia)  We discussed the geographical and linguistic complexities at length in March and October 2013 and again in April 2014 (see QUESTIONS ARISING for those months at https://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html).
Minor points of Latin usage were also discussed . An Australian Latinist John sometimes meets up with in the Skype Locūtōrium (chatroom) uses experimentum for `essay’ but the meaning of this in classical Latin is `experiment’ or `experience’ and so tractātus (-, ūs, m) is definitely better. The Latin for New Zealand should probably be Nova Zēlandia, though the Latin name bestowed on it by Dutch cartographers in 1645 was Nova Zeelandia, from the Zeeland province of the Netherlands. The English `New Zealand’ is actually James Cook’s translation of the original Latin (see https://en.wikipedia.org/wiki/New_Zealand#Etymology)   Prompted by a call from the partner of one of us, we tried to come up ith the Latin for `Don’t scratch your backside with the hand you touch the dice with’. John suggested aleam tangente manū nōlī culum rādere. After the session was over he decided nōlī eādem manū aleam tangere atque culum rādere would be better..
Finally, Eugene had thoughtfully compiled and brought to the meeting a list of Latin names for the various Indian dishes. This will eventually be amalgamated with the `CIRCULUS VOCABULARY’ document at present in preparation.

Dē feriīs aestīvīs

Quid  fēcistī in feriīs aestīvīs?  Dē Hongcongō excessistī?
What did you do in the summer holidays? Did you


leave Hong Kong ?
    Ita vērō. Ad continentem/Britanniam/Austrāliam/
  Yes, I did.  I went to the mainland/Britain/Australia
    Americam/Īnsulās Philippīnās……
the Philippines….. 
    īvī ut familiārēs  visitārem. Diēs iucundōs agēbam     to visit my relatives.   I had a good time 
sed semper laetus sum cum  Honcongum revertar      but I’m always glad when I get back to Hong Kong

    AdEurōpam/Iapōniam/continentem/Americam ut      
I went to Europe/Japan/the mainland/America as a  
itinerātor adiī.                                                                         tourist


Minimē. Honcongī mānsī
No.  I stayed in Hong Kong,
In Nepālō et Indiā in rēbus academicīs versātus sum      I was involved in academic activities in Nepal and India
 Quid ibi/hīc fēcistī?
What did you do there/here?
  In montibus ambulāvī
I walked in the hills.
In ōra māris apricātus sum et natāvī
I sunbathed on the beach and swam.
Mūsaea et aulās antīquās īnspexī
I looked at museums and old palaces
Parietinās  Rōmānās effōdī
I excavated Roman remains
Urbēs historicās vīsitāvī
I visited historic cities
Interdiū scridāvī et nocte in tabernā bibī
I skied during the day and drank in the bar at night
Omnēs caraōcicē cantandō terruī
I frightened everybody with my karaoke singing
Elephantōs agitāvī
I hunted elephants
Ut semper labōrāvī
I worked as usual
Ad gradum suscipiendum studuī          
I studied for my degree
In Archīvō Natiōnālī in Novī Deliī dē terrae           
I did research in the National Archives in New Delhi
mōtū annī millēsimō nōnagentēsimō trīgintēsimō                 on the earthquake of 1934
quartō investigātiōnēs fēcī

Conventum academicum participāvī
I attended an academic conference
Trumpī fautōrēs necnōn Brexitōrēs cautē ēvītāvī         I carefully avoided Trunp supporters and Brexiters
In spēluncīs ūrīnābar
I went cave diving
Quāle erat caelum?
What was the weather like?
Semper pluit                     

It always rained.
Variābat
It was changeable
Sōl splendidē lūcēbat
There was splendid sunshine.
AENEID II 274-297

ei mihi, quālis erat, quantum mūtātus ab illō 
  vulneraque illa gerēns, quae circum plūrima mūrōs
Hectore quī redit exuviās indūtus Achillī  275   accēpit patriōs. ultrō flēns ipse vidēbar

vel Danaum Phrygiōs iaculātus puppibus ignīs!
  compellāre virum et maestās exprōmere vōcēs:
squālentem barbam et concrētos sanguine crīnīs

TRANSLATION

To my sorrow, what a state he was in, how much changed from the Hector who returned clothed in spoils from Achilles or after hurling Phrygian fire onto the Danaäns’ ships! He bore a filthy beard and hair clotted with blood as well as those wounds he received in very great quantity around the walls of his ancestors. For my part, I seemed to address the man and to utter sad words:
                                       NOTES
274: ei oh! alas!  quālis, -e of what sort 

quantum how much. mūtō, -āre, mūtāvī, mūtātum change.

275:redeō, redīre, redīī/redīvī, reditum return.

exuviae, -ārum f. pl. spoils, things stripped off (Hector put on Achilles’ armour after he had killed Achilles’ friend Patroclus who had been wearing it) induō, -ere, induī, indūtum wear, put on. The perfect participle would normally be passive in meaning (`having been put on’) but Virgil uses it here with active sense (`having put on’) as if the verb were a deponent one. 

Achillī: this is genitive with a second declension ending, even though the name is normally a 3rd declension noun: Achilles, -is.
276: Phrygius, a, -um Phrygian, referring properly to  Phrygia in central Asia Minor (see map in the PHILEMON ET BAUCIS Powerpoint) but here and elsewhere Virgil uses`Phrygian’ as an alternative name for the Trojans because the two peoples were close allies. 
puppis, puppis f stern, ship

iaculor, -ārī, iaculātus sum hurl ignis, ignis m fire (as usual, Virgil uses the –īs ending for the accusative plural of this `SeXy’ (i-stem) noun).

This line refers to the attack on the Greek ships which Hector led while Achilles, angered at how he had been treated by Agamemnon, was staying out of the war. After the Trojan success, Achilles agreed to let his friend Patroclus return to the fight

277: squaleō, squalēre, squaluī, be dirty. barba, -ae f beard. sanguis, sanguinis m blood. concrētus, -a, -um stiff.

crīnis, crīnis m hair.

278  vulnus, vulneris n wouund. gerō, -ere, gessī, gestum wear, bear (the present participle gerēns agrees with Hector, the subject understood in the verb erat in line 274) 

circum around  mūrus, -ī m wall. 

The `very many wounds’ might be ones from earlier fighting, or those Hector received as he was dragged around the city behind Achilles’s chariot. 

279: accipio, -er, accēpī, acceptum receive. patrius, -a, -um of one’s father(s), ancestral. ultrō of one’s own accord, conversely. The meaning is that Aeneas himself took the initiative rather than wait for Hector to speak. fleō, flēre, flēvī, flētum weep.

ipse: this pronoun means `self’ (emphatic, not reflexive) and,  when accompanied by a verb in the 1st person singular, can be translated `I myself’.

vidēbar: here, as often, the meaning is `I seemed’ rather than `I was seen’
280: compellō, -āre, -āvī, -ātum. address, start to speak to.

vir, virī m man, male  exprōmō, -ere, exprompsī, expromptum bring out, send out  vōx, vōcis f voice (plural here means `words’ or `speech’).

«ō lūx Dardaniae, spēs ō fīdissima Teucrum, 281   fūnera, post variōs hominumque urbisque labōrēs
quae tantae tenuēre morae? quibus Hector ab ōrīs   dēfessī aspicimus! quae causa indigna serēnōs
exspectāte venīs? ut tē post multa tuōrum 
    foedāvit vultūs? aut cūr haec vulnera cernō?’  286
TRANSLATION

`O light of Dardania, o most reliable hope of the Teucrians, what has delayed you so long? From what shores do you come, Hector, you who we’ve been waiting for. In what a state do we see you, when we are exhausted after the deaths of many of your people and after the different troubles suffered by individuals and by the city! What undeserved cause has disfigured your calm face? And why do I see these wounds?’
NOTES

281: lūx, lūcis f light. Dardania, -ae f Troy, the Dardanelles (often known in ancient times as the Hellespont, this was the strait leading from the Aegean into the Sea of Marmora, beyond which lies the Black Sea. Dardanus, the son of Jupiter and Electra, was the ancestor of the Trojan royal family) spēs, speī f hope fīdus, -a, -um fathful, reliable. Teucrum: of the Trojans (Teucer was an early king of Troy).

282: tantus, -a, -um so great. mora, -ae f delay ōra, -ae f shore.

tenuēre: abbreviation of tenuērunt (they held/detained).

283: exspecto, -āre, -āvī, -ātum  expect, wait for. veniō, -īre, vēnī come. ut how (introducing an exclamation).

exspectāte: the masculine vocative singular of the perfect participle - `you who we’ve been waiting for.’
tuōrum: adjective used as a noun - `of your people’
284: fūnus, fūneris n death. varius, -a, -um various, diverse. homō, hominis m man, human being. urbs, urbis f city. labor, labōris m. trouble, work (the connection between the two meanings is that hard work can be a lot of trouble!)

285: dēfessus, -a, -um. exhausted. aspiciō, aspicere, aspexī, aspectum look at, behold. indignus, -a, -um unworthy, undeserved, serēnus, -a, -um serene, untroubled

286: foedō, -āre, -āvī, ātum pollute, disfigure. vultus, vultūs m face, expression (often used in the plural with singular meaning). vulnus, vulneris n wound. cernō, -ere, crēvī, crētum perceive.

defessī aspicimus: the adjective is nominative plural, agreeing with the `we’ inside the verb.

Word order reinforce meaning in 285-286 with exhaustion (dēfessī) and disfigurement (foedāvit) at their starts.
When telling this whole story to Dido, Aeneas is perfectly aware that Hector is dead but in his dream he thinks of him as only having been absent for some unknown reason. Perhaps Aeneas’s lack of understanding in his dream is intended to contrast with the heroic leader he later becomes.

quaesīvī, quaesītum. look for, ask. vānus, -a, -um pointless, useless. moror, morārī, morātus sum delay, stop for, pay attention to.

ille nihil, nec mē quaerentem vāna morātur, 

hostis habet mūrōs; ruit altō ā culmine Troia. 290
sed graviter gemitūs īmō dē pectore dūcens,

sat patriae Priamōque datum: sī Pergama dextrā
`heu fuge, nāte deā, tēque hīs’ ait `ēripe flammīs

dēfendī possent, etiam hāc dēfēnsa fuissent.
TRANSLATION

He made no reply and paid no attention to my pointless questions, but groaned heavily from the depth of his breast and said `O flee, son of the goddess, and get yourself away from these flames. The enemy has our walls; Troy has fallen from its high perch. Enough has been given to our country and to Priam. If Pergama could be defended by the right-hand, it would also have been defended by this hand of mine. 
NOTES
287: ille nihil: a verb like respondit has to be understood after these words. 

Aeneas again belittles himself as he emphasizes how Hector gets straight to the point without bothering about his own pointless questions

288: graviter  heavily  gemitus, -ūs m groan, sigh  īmus, -a, -um bottom of  pectus, pectoris n breast.

Notice the alliteration in graviter gemitūs. The strong clash at the beginning of the line between the ictus (first syllable of the foot) and natural word stress reflects the troubled situation: 

ˉ   ˘   ˘ / ˉ  ˘  ˘ / ˉ ˉ 

sed GRAviter GEmitūs Ī
289: heu alas (an old-fashioned word in English so here perhaps better translated as `Disaster!’) fugo, fugere, fūgī flee, escape. ēripiō, ēripere, ērēpi, ēreptum snatch away, take away. flamma, -ae f flame (the Greeks are already setting Troy on fire)

nāte deā: `you who were born from a goddess’ or `son of the goddess’. Aeneas is often addressed like this because is mother is Venus. nāte is the masculine vocative singular of the perfect participle nātus, -a, -um from the deponent verb nascor, nascī (be born) and, as often in Virgil) the ablative deā expresses the idea of `from’ without a preposition.

hīs flammīs: ablative again expressing from.
290: hostis, -is m/f enemy  mūrus, -ī m wall. altus, -a, 
-um high  culmen, culminis n summit, top

ruit: here meaning `falls’ rather than `rushes’ 

291: sat (abbrev. of satis) enough  patria, -ae f native land  

Priāmus, -ī m king of Troy and father of Hector  dō, dare, dedī, datum give Pergama, -ōrum n.pl. the citadel of Troy (often used as another name for the whole city) dextra, -ae f right-hand (dextrā here means `by force’, `by fighting’ as the sword was held in the right-hand)

sat..datum (literally `enough has been given’) means here, `you have done all that you could’
292: dēfendō, -ere, dēfendī, dēfēnsum defend (here dēfendī is the passive infinitive – to be defended) etiam also, even

possent: plural agreeing with the subject Pergama and imperfect subjunctive for imagining an unreal present.

hāc is short for hāc dextrā (`by this (i.e.Hector’s own) right-hand’)

dēfēnsa fuissent = `would have been defended’ (the pluperfect subjunctive is normally formed with the imperfect essent and this use of the pluperfect of the auxiliary verb makes defence seem especially impossible.
sacra suōsque tibī commendat Troia penātīs;


sīc ait et manibus vittās Vestamque potentem

hōs cape fātōrum comitēs, hīs moenia quaere


aeternumque adytīs effert penetrālibus ignem.
magna pererrātō statuēs quae dēnique pontō.’295
TRANSLATION

Troy entrusts to you its sacred objects and its state gods; take them as sharers in your destiny, seek great walls for them which you will finally set up after wandering over the sea.’ Thus he speaks and brings out in his hands powerful Vesta with her headbands and the eternal fire from the innermost sanctuary.
NOTES

293:sacer, sacra, sacrum sacred (sacra (n.pl) = sacred objects) commendō, - āre, commendāvī, commendātum recommend, entrust  penātēs, pēnātium m pl gods of the state, household gods.(Virgil as usual employs the –īs ending for the accusative plural of an i-stem 3rd declension noun).

suōsque = and her own Although grammatically agreeing only with penātēs, the adjective suōs can logically be taken with sacra also. Note the alliteration in sacra suōs..

294: capiō, -ere, cēpī, captum take, capture, seize come comes, comitis m/f companion, partner  quaerō, -ere, quaesīvī, quaesītum search for

hōs cape fātōrum comitēs: literally `take these (i.e the Penates etc.) as comrades of the fates’, i.e. as sharers in your own fate. hīs is dative plural (`for them’)
295: pererrō, -āre. wererrāvī, pererrātum wander across

statuō, -ere, statuī, statūtum set up dēnique finally  pontus, -ī m sea 

pererrātō..pontō: ablative absolute

296: sīc thus  ait he/she says manus, -ūs f hand vitta, -ae f headband.  Vesta, -ae f Roman goddess of the hearth (here the meaning must be a statue of Vesta) potēns, potentis powerful.

vittās Vestamque; `bands and Vesta’, but the bands were presumably wound round the statue. 

297: aeternus, -a, -um eternal adytum, -ī n. inner sanctuary (here plural for singular) penetrāle, -is inner, innermost efferō, efferre, extulī, ēlātum carry/bring out
QUESTIONS ARISING FROM 95th MEETING – 16/11/18
Food items ordered included melongēna contūsa (baigan bharta, mashed aubergine or egg-plant), carnēs tanduriae mixtae (tandoori mixed grill), caseus cum spīnāchiā (sag paneer), gallīnācea butyrāta (buttered chicken), batātae cum brassicā Pompēiānā (alu gobi), cicera arōmatica (chana masala, spiced chickpeas), iūs arōmaticum lentium (dal tarka, spiced lentil soup), pīsa cum caseō (muttor paneer, peas and cheese), orӯza (rice), pānis Persicus (nan, Persian-style bread) and vīnum rubrum. We alse received complimentary pānis tenuis (papadom) and tubī vernālēs (spring rolls).
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Caseus cum spīnāchiā
https://pipingpotcurry.com/saag-paneer-pressure-cooker/ 

The various words for `aubergine’ (茄子.botanical name: solānum melongēna). which is related to both the potato (sōlānum tuberōsum, batāta) and the tomato (lycopersicum), have been discussed several times before but the compex etymology is repeated here for new readers (and foregetful old ones!). This vegetable, which was probably domesticated independently in East and South Asia and brought into Europe in the early Middle Ages by the Arabs, was known in Sanskrit as vātiṅgaṇa (वातिङ्गण), most likely a Dravidian loan word, which become baigan (बैंगन )in Hindi and bhantaa (भन्टा) in Nepali. The Sanskrit became in Persian bādinjān, which was transformed in Byzantine Greek into μελιτζάνα melitzána under the influence of the Greek μελανο- 'black'. This in turn was adopted into Latin as melongēna. The Arabs also borrowed the Persian word and this, prefixed by the article `al’, gave Catalan alberginia, whence the French and British English names. The Italians changed the Latin into melanzana, and re-interpreted this as mela insana, whence an obsolete English name for the vegetable – mad-apple. The Americans boringly broke the chain by calling it just `egg plant’. Finally, the Indian English name brinjal is a back-formation from the Portuguese berinjela! For more details see https://en.wikipedia.org/wiki/Eggplant#Names_and_etymology  
For `mashed’ we have in the past used contūsus, -a, -um, the perfect participle of contundo (-ere, -tūī, -tūsum), `pound into pieces’ but another possibility is contrīta (from conterō, -ere, -trīvī, -trītum), `to crumble, rub off, wear out, pass (time). A third option is pulticula (`pap, gruel’) plus the genitive of the the food involved. 

There is some confusion over the length of the middle vowel in orӯza, which Eugene disovered after the meeting is shown short in Forcellini’s pioneering lexicon and in the contemporary Collins and Traupman dictionaries but long in Taupman’s own Conversational Latin as well as in Lewis & Short. The problem is that the consonant z, which only occurred in Greek loan words, was always pronounced double between vowels so the second syllable of the word counted long whether it was pronounced rӯ or ry. No conclusion, therefore, can be drawn about the vowel’s length from the poet Horace’s use of orӯzae at the end of a hexameter line, which always had to have a long syllable in penultimate position.

The Latin word is a simple transliteration of Greek ὄρυζα (oruza) which in turn derives ultimately from Sanskrit vrihi, perhaps via Old Persian brizi. In Roman times the grain was not a staple food but an expensive import used for medicinal purposes: a kind of rice pudding was given to settle a sick stomach, much as congee is sometimes used today. Horace’s line (Sermones 2:3, 115) refers to a doctor’s recommendation to take (at a price!) a tisanārium orӯzae (decoction of rice). Rice has, however, even been found stored in Roman camps in Germany,
The Asian variety of rice (Oryza sativa) appears to have been first domesticated in China, probably in the Pearl River region, though the Yangtze Valley was until more recently thought more likely and an earlier study suggested an origin on the southern slopes of the Himalayas!  The Romans probably got a small amount of the cereal from Egypt or the Middle East but even in those regions it was not grown on a large scale until the Islamic period. For more details on this, see https://en.wikipedia.org/wiki/Rice#History_of_domestication_and_cultivation 
We also briefly touched on the best term for `potato’, for which we had originally been using solānum, a word which in classical Latin refers to nightshade and as a modern botanical term covers a wide range of vegetables. We now prefer batāta, a Carib Indian word which became patata in Spanish, It originally referred to the sweet potato but soon extended to the common white potato also (see the discussion for the 29 December 2017 meeting.)
We discussed briefly both our own favourite food and also Roman dishes which are now rarely if ever eaten. Some vocabulary for this is given in the handout attached below. A particular ancient favoiurite was dormouse (glis, glīris m), cooked or served with honey and, as Pat pointed out, probably a seasonal dish, enjoyed in the autumn when the animal was at its fattest just before hibernation. They were bred in captivity in a specially constructed glīrārium.
A lot of information on Roman eating habits is included in the reader Ciceronis Filius some of which has been read in previous Circulus meetings. The whole book, plus annotated versions of the sections we covered, can be downloaded from https://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html and food and cooking are dealt with on pages 23-26 of the printed text (page 19 onwards in the first section of the annotated Word file). The detailed description of the production of garum, the famous (or notorious?) fermented fish sauce was discussed in the November 2016 meeting. For the resurrection of this delicacy in modern Spain see

http://www.bbc.com/travel/story/20171011-the-ancient-condiment-that-came-back-from-the-dead 

but note that, despite the researchers’s insistence that the product was healthy, it may have been responsible for spreading tapeworm infection across the Roman Empire:

https://www.cambridge.org/core/journals/parasitology/article/human-parasites-in-the-roman-world-health-consequences-of-conquering-an-empire/6464BDBB5D4B8EC0B08C503B6ECD1B7B 

Aselya pointed out that Roman cuisine had been compared to that of South-East Asia, and checking the record revealed that Don, currently in Europe, had in September 2016 referred to a Vietnamese dish sauce he felt resembled garum. Both of these, like soy sauce, contain a lot of monosodium glutamate and are characterised by the resultant umami flavour (see https://en.wikipedia.org/wiki/Umami and https://en.wikipedia.org/wiki/Garum ).
There was also brief discussion of the Latin for `cheese’ and `chicken’. For the former there is the classical caseus, from which the name of the casein family of proteins found in milk is derived, and the vulgar Latin fōrmāticum, the origin of French fromage, and Italian formaggio. The word fōrmāticum is itself derived from the verb fōrmō, reflecting the fact that cheese can be viewed as milk given a definite shape and form. We speculated whether galllīna (the bird itself) and gallīnācea (its meat) might be from Greek, but it seems in that language a chicken was normally referred to by the general word for `bird’, ornis, ornithos The Latin word is a modification of gallus (cock),which Lewis & Short links with garrīre (to chatter), Greek γῆρυς (gerus, speech) and English call, all derive from the Proto-Indo-European root *gal- (shout)
One modern dish anticipated by the Romans appears may have been the humble burger (būbula concīsa in neo-Latin), at least if the isicia omentata described by `Apicius’ (the supposed author of the oldest collection of Roman recipes) is correctly identified as such (see https://www.epicurus.com/food/recipes/isicia-omentata-a-kind-of-roman-burgers/4933/).  The word i(n)sicium or i(n)sicia appears to refer to mince meat but Apicius’ original Latin (at http://www.thelatinlibrary.com/apicius/apicius2.shtml) seems to be describing a kind of sausage rather than a meat patty.  
Eugene had been very active producing glossaries of words for food. These include lists of English descriptions of Indian dishes (Nominum Anglicorum ferculorum Indicorum), Latin translations of the Indian names (Elenchus Ferculorum Indicorum), which is included below, and a longer list of Latin words and phrases (Food.docx) connected with cooking and eating in general. In the last of these entries which are not found in classical Latin are highlighted in green. All three lists can be, plus the more general Circulus Vocabulary can be downloaded as separate files from the Circulus web page: https://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html 
The subject of food led on to the question of which animals could be eaten in Hong Kong, which could legally be bought and sold and which were native to the territory, Malcolm remembered watch a policeman arrempt to arrest an old woman who was illegally selling owls and then get bitten by an ungrateful owl he had attempted to rescue. Malcolm had himself once kept a hedgehog as a pet, burying it near a mountain top when it eventually passed away. Hedghogs do not appear to be among Hong Kong’s natural fauna, but a large variety of animals make their home here. Some details of our wildlfe can be found at https://linguae.weebly.com/hong-kong-countryside.html
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The Mogg prepares for take-off, watched by fellow right-wing conservative Boris Johnson and by Labour leader Jeremy Corbyn (The Times, 19/11/2018)
Whether or not as an extension of the wildlife topic, we also briefly considered the notorious Brexiteer, Jacob Rees-Mogg, who is very popular among the UK Conservative Party’s aging membership but derided by many others as `the honourable member for the 18th century’ and also well-known for the exotic names bestowed on his six children: Peter Theodore Alphege, Mary Anne Charlotte Emma, Thomas Wentworth Somerset Dunstan, Anselm Charles Fitzwilliam,, Alfred Wulfric Leyson Pius, and Sixtus Dominic Boniface Christopher. Malcolm, who has himself been in Hong Kong since the seventies, recalled Rees-Mogg working here for a private equity company and being a rather boring individual. One reason for his enthusiasm for British exit from the European Union may be the expectation that a looser regulatory framework would make life easier for his own hedge fund.  John discovered after the meeting that Rees-Mogg had attended the same Oxford college as he had done but consoled himself with the thought that every family has its black sheep.
We also mentioned the fact that , whilst salvē/salvēte is normally used on meetng and valē/valēte on taking leave, the two words were both essentially instructions that someone stay in good condition and were sometimes used interchangeably, much as the Italian ciao means both `Hello’ and `Goodbye’. Eugene informed us that ciao actually derives from the Venetian dialect word s-ciao, which itself comes from medieval Latin sclavus, `slave’, also the source of the English word. The Latin term, perhaps needed once servus came to be used with the meaning of `servant’, reflects the fact that Germanic conquests resulted in many of the Slavic inhabitants of Eastern Europe becoming enslaved (see https://en.wikipedia.org/wiki/Ciao and https://www.etymonline.com/word/slave#etymonline_v_23653).  The Italian greeting is actually a reduction of vostro s-ciao, `(I am) you slave’, which conveyed a similar idea to English `at your sevice’ or the formula `I remain, sir,your humble servant’ once used at the end of formal letters. 
We discussed the Turkic speech family which includes both Turkish itself and a number of languages in Central Asia, Aselya, who is herself a Kazakh, believed that a speaker of Turkish would understand about 20%  if listening to Kazakh but around 50% of the more closely related Uzbekh. 
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From https://en.wikipedia.org/wiki/Turkic_languages
This led on to consideration of different central Asian peoples and their inter-relationships. The Turks proper moved into their present Anatolian home around the beginning of the 2nd. milennim A.D., having initially moved west as servants and soldiers of Islamic peoples, whose religion they themselves then adopted (see https://en.wikipedia.org/wiki/Turkish_people). 
Aselya mentioned the belied that another Turkic people, the Uighurs now under pressure in Sinjiang, 

had eliminated the Indo-European Tocharians who had once occupied the area. However, the mainstream view seems to be that, although the Tocharian language died out, populations actually merged rather than earler inhabitants being driven out or massacred (see https://en.wikipedia.org/wiki/Tocharians).
The Huns, invaders from the steppes who terrorised Europe under their leader Attila in the 5th century A.D., are often identified with the Xiong-nu who put similar pressure on China at around the same time but there is no definite proof of this. Very little of the Huns’ original language is known so its relationship to Mongolian or Turkic is uncertain. One recent suggestion is that the Huns originally spoke a language belonging to the Yeniseian family of Siberia but later switched to a Turkic dialect (see https://en.wikipedia.org/wiki/Hunnic_language). Once they entered Europe, they may also have made extensive use of Gothic, an East Germanic language. The claim that the Hungarians (speakers of a Finno-Ugric language) are descendants of the Huns seem to have been first put forward in the 13th century and are largely discounted today (see https://en.wikipedia.org/wiki/Huns). 

The decline of the Hunnic Empire in Europe seems to have been the result both of internal struggles and the arrival of other groups from Central Asia. The Huns seem to have adopted other languages quite readily and were probably eventually absorbed by other ethnic groups in Europe.
All the present-day European languages, with the exception of Basque,which has no known relatives, and the Finno-Urgic languages (Hungarian, Finnish, Estonian) and Aselya wondered where Indo-European itself came from. Most linguists believe that languages have changed too much for earlier connections to be discoverable but since the beginning of the 20th century some scholars have argued that Indo-European belongs to a wider grouping known as Nostratic. The proponents of this theory differ among themselves on exactly which languages are members but all argue for the kinship of Indo-European itself, Uralic (i.e. the Finno-Ugtic languages plus ths Samaoyedic ones found in Siberia) and `Altaic’, a family which supposely includes Turkic and Mongolian but whose existence is disputed by many other liguuists. One view of Nostraic (shown in the diagram below, taken from https://en.wikipedia.org/wiki/Nostratic_languages ) makes the three core languages into a `Euroasiatic’ sub-divison and adds Afrio-Asiatic (which includes the Semitic languages – Arabic, Hebrew, Aramaic and some north African languages), Kartvelian (a family of languages spoken in the Caucasus) and Dravidian (Tamil and other S. Indian languages).
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Refusal by most scholars to accept Altaic as a real language family rests on the belief that similarities between Mongolian and Turkish appear to be less common in earlier documents in these languages than in more recent ones, which indicates that they are the result of borrowing rather than of common origin (see https://en.wikipedia.org/wiki/Altaic_languages).

Among the enthusiasts for `super-families’ like Nostratic is Merritt Ruhlen who has spent some time in Hong kong and who John met about fifteen years ago. Ruhlen has even attempted to reconstruct some words in `Proto-Earth’, the supposed ancestor of all existing languages. This is regarded by most comparaive linguists as completely unscientific and there is also little support for his argument that the endangered Kusunda language of Nepal is related to languages spoken in the Andaman islands, the common ancestor having brought out of Africa by the original migration of modern Homo sapiens (see . https://linguae.weebly.com/kusunda.html) 
Malcolm again strongly recommended Christopher Gosscha’s History of Modern Vietnam (see https://www.theguardian.com/books/2016/oct/08/penguin-history-modern-vietnam-christopher-goscha-review) for another enthusiastic endorsement.) He also highly praised Jessye Norman’s performance of the aria `When I am Laid in Earth’ (https://youtu.be/eRyec66Jp2c) from Purcell’s `Dido and Aeneas’, an opera based on Virgil’s sory of the doomed love affair. Finally, when John was recommending the Ad Alpēs reader (sse now https://linguae.weebly.com/ad-alpes.html), Malcolm reminded us of the very useful  site http://bookconcierge.hk which compares the prices for a particular book on different sites. This shows that the 1927 edition is available from Betterworld Books $328 but for some reason it does not display the 2017 Latinitium edition which includes some corrections.This latest edition is available at the moment on Amazon for only $268.
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Gyani Maini Sen, one of the last two fluent speakers of Kusunda, with her grand-daughter

COOKING AND EATING

Basic vocabulary:

edō, edere, ēdī, ēsum





eat
bibō, bibere, bibī, bibitum




drink

coquō, coquere, coxī, coctum



cook
ferveō, fervēre, fervuī





boil (intransitive)





fervefaciō, fervefacere, fervefēcī, fervefactum
boil (transitive)


ēlixō, ēlixāre, ēlixus





boil thoroughly (transitive)
asso, assāre, assāvī, assum   



roast
torreō, torrēre, torruī, tostum  



roast, scorch

assus, -a, -um






roast

ēlixus, -a, -um






boiled

tostus, -a, -um






toasted
pānis, pānis m

 food




carō, carnis f meat
orӯza, orӯzae f

 rice




(carō) gallīnācea 
chicken

collӯra, collӯrae f
 noodles




 porcīna
  
pork
bacillus, bacillī m
 chopstick




 bubula    
beef
patāta, -ae f

 potato




 angīna

lamb


garum, -ī n
      fermented fish sauce       glīs, glīris m 

dormouse



piscis, piscis m
fish                     bubula concīsa
burger


vegetārius, –ī m       vegetarian               caseus, -ī m

     cheese
  


furcula, -ae f
fork                    cultellus, -ī m

     knife


cochlear, -āris n
spoon                   patella, -ae f        plate
catillus, -ī m
bowl

 

mihi cibus acceptissima est……….

my favourite food is
in lectō recumbere
 to recline on a couch       

CIBĪ INDICĪ

pānis tenuis papadum

tubī vernālēs spring rolls

iogurtum arōmaticum raita*
samōsae (holeribus fartae) samosas (veg)
carnēs tandūriae mixtae tandoori mixed grill
fragmenta agnīna tandūria tandoori lamb tikka

crūs agnīnum tandūrium tandoori lamb leg*
gallīnācea Harialis Hariyali chicken tikka

pānis Persicus naan*

fragmenta gallīnācea aromaticachicken tikka masala*

gallīnācea cum iūre lentium dal chicken
agnīna cum spīnāchiā lamb sagwala
agnīna in cariō lamb curry^ (or 
* in glossario inclusum

^ in glossario, 
ferculum, -ī n dish (i.e food brought to the table on/in one large plate/dish)

in sellīs sedēre

to sit on chairs

melongēna contūsa baingan bharta
iūs lentium butyrātum dal makhani*

cicera arōmatica chana masala*
spināchia cum caseō saag paneer*

pīsa cum caseō matar paneer

carela karela dry

holera cum alliō frīcta garlic fried vegetables
batātae cum brassicā Pompēiānā aloo gobi*

orȳza rice*

gallīnācea cum spināchiā chicken saag*

piscis Madrāsiānusfish Madras

piscēs arōmaticī fish masala

agnīna butyrāta arōmatica mutton butter masala*

DIALOGUES

Quid in ientāculō edis?                                               
What do you eat for breakfast?
   Pānem tostum /frūctūs/ ova frīcta et                      Toast/fruit/fried eggs and bacon/cereals         
   lardum/cereālia
Quid bibis?                                                                   What do you have to drink?
   Theam/caffeam/lactem/aurantiī  succum             Tea/coffee/milk/orange juice
 Ubi prandium sūmis?                                 
Where do you have lunch
   In caupōnā prope officīnam/universitātem         
  In a restaurant near my work/university
Quid edis?      ﻿                                         What do you eat?
   Pastillum fartum/Collӯram/Iūs collӯricum/   
  A sandwich/noodles/soup noodles/rice/dim sum
   Orӯzam/Cuppēdiolās                                
Quid edis vesperī?                                       What do you eat in the evening?
   Varium est. Saepe būbulam vel porcīnam           It varies.  I often have roast beef or pork with 
  assam ūnā cum batātīs frīctīs et holeribus       fried potatoes  and vegetables.  Usually I
  edō. Plērumque cervisiam vel vīnum bibō.       drink beer or wine.
Domī furculā cultellōque an bacillīs ūteris?         Do you use knife and fork or chopsticks at     

 home?                  
    Sī orӯzam vel collӯram edō, bacillīs,                If I’m having rice or noodles I use chopsticks,

  sī cibum occidentālem, cultellō et furculā.          If it’s Western food, a knife and fork.
                                  ____________

Esne coquus familiāris?




Are you the family cook?
   Ita vērō. Cum uxor domum vēnerit             Indeed so. When my wife gets back, it will be
necesse erit ut cibī omnēs (nempe esicia,         necessary that all the food (salmon, 
holera, iūscellum fervidum ex pīsīs cum         vegetables, hot broth made from peas with

spinaciīs carrōtīsque factum, pānis persicus      spinach and carrots, naan sprinkled with 
āliīs caesīs atque oleō  sparsus,  acētāria ex      chopped garlic and oil, herb salad) with its
herbīs facta) cum suīs vāsīs atque ūtēnsilibus     its dishes and utensils has been prepared and
omnibus sint parāti et positī in mēnsā.           Put on the table

                               _____________
Quae sunt differentiae inter mōrēs edendī

What are the differences between Roman eating
   Romānōs et nostrōs?




   habits and ours?
Rōmānī recumbentēs cēnābant, nōs sedēre solēmus.  The Romans use to dine lying down, we 
Illī cibōs digitīs arreptōs edēbant, nōs plērumque     normally sit. They ate food picked up with
furculīs, cultellīs, cochleāribus ūtimur              their fingers, we generally use forks, knives
Multī cibī Rōmānī hodiē quoque cōnsūmuntur       and spoons. Many Roman foods are also 
sed glīrēs pavōnēsque rārō edimus!                 eaten today but we rarely tuck into 
                                               dormouse or peacock!
AENEIDOS II 298-
Dīversō intereā miscentur moenia luctū,          clārēscunt sonitūs armōrumque ingruit horror.

et magis atque magis,quamquam sēcrēta parentis   excutior somnō et summī fastīgia tectī
Anchīsae domus arboribusque obtēcta recessit,300   ascēnsū superō atque arrectīs auribus astō:

TRANSLATION

Meanwhile the city is in confusion with grief at different points and more and more, even though my father Anchises’ house is secluded and stands back screened by trees, the sounds grow clear and the horror of weapons advances threateningly. I shake off sleep climb up to the to pof the roof and stand upright with my ears on the alert.
NOTES

298: dīversus, -a, -um diverse, various  misceō, -ēre, miscuī mix, drive into confusion luctus, -ūs grief, 

Note the alliteration of the initial`m’ in miscentur moenia and again in magis...magis in the following line.

299: magis adv more quamquam although sēcrētus, -a, -um separate, secluded  parēns, parentis mf parent (in apposition to Anchīsae on the next line) Through the dream featuring Hector, Troy’s greatest warrior, Virgil shows that Aeneas is now the legitimate leader of the Trojans and that his eventual flight is not cowardice.
300: domus, domī/domūs f house, home arbor, arboris f tree  obtegō, -ere, obtēxī, obtēctum conceal, screen recēdo, -ere, recessī retire, withdraw (`the house has withdrawn’, i.e. `stands back’). Virgil heightens the sense of drama by emphasising the contrast between Aeneas’s normally safe and remote home and the approaching danger,
301: clārescō, -ere, clāruī grow clear sonitus, -ūs m noise  arma, armōrum n.pl. arms ingruo, -ere, ingruī
advance threateningly. The use of clarescō, which normally refers to sight rather than sound, adds extra vividness.

302: excutiō, -ere, excussī, excussum shake out//off somnus, somnī m sleep summus, -a, -um top, highest

fastigium, fastigiī n slope, roof  tectum, -ī n roof excutior: probably reflexive (`I shake myself free of’) rather than passive (`I am shaken out of )in meaning here. somnō: ablative with the sense of `from’
303: ascēnsus, -ūs m ascent, climbing superō, -āre, superāvī, superātum I get on top of, overcome atque and arrigō, arrigere, arrēxī, arrēctum raise; rouse auris, auris f ear astō, -āre, astitī  stand by, stand upright ascēnsū: ablative of means (`by climbing’)

arrectīs auribus: ablative absolute, `with ears pricked/on the alert’ Note the assonance with initial `a’ in this line, which, with the double elision reflects the excitement of the situation.

in segetem velutī cum flamma furentibus Austrīs    praecipitīsque trahit silvās; stupet īnscius altō
incidit, aut rapidus montānō flūmine torrēns 305
    accipiēns sonitum saxī dē vertice pastor.

sternit agrōs, sternit sata laeta boumque labōrēs

TRANSLATION
It is just as when, as the South winds rage, fire fall upon the crops, or a rapid flood in a mountain river lays low the fields, lays low the beautiful crops, lays low the oxen’s labours and drags the forest headlong ; the uncomprehending herdsman is stunned as he hears the sound from the top of a high rock
NOTES
304: seges, segetis f crop velutī just as furō, -ere, furuī  be wild Auster, Austrī m south wind
furentibus Austrīs : ablative absolute (`as the South winds rage’). Note alliteration between furentibus and flamma.
305: incidō, -ere, incidī, incāsum fall into/upon montānus, -a, -um mountain (adj.) flūmen, flūminis n river, stream

torrēns, torrentis m torrent (present participle of the verb torreō, used here as a noun) montānō flūmine : ablative with sense of `in’
306 : sternō, -ere, strāvī, strātum spread, lay low ager, agrī m field. sata, -ōrum n pl crops laetus, -a, -um, happy, luxuriant. bōs, bovis m/f ox, bull, cow (boum is the contracted form of the genitive plural bovum) labōrēs: accusative plural, referring to the results of the labours of the oxen used in ploughing the field.

sternit...sternit: note the repetition of the same word at the beginning of successive clauses or phrases (a figure of speech known as anaphora).

307: praeceps, praecipitis headlong trahō, -ere, trāxī, tractum drag silva, -ae f forest (plural used here for singular) stupeō, -ēre, stupuī, be stunned, astonished. inscius, -a, -um not knowing altus, -a, -um high praecipitīs: the alternative acc. pl. form of praecipitēs
308: accipiō, -ere, accēpī, acceptum receive saxum, ī n rock dē down from (prep. with ablative)vertex, verticis m summit pastor, pastōris m herdsman, shepherd.

Like Aenaeus on the roof, the shepherd on his rock is at first not fully aware (īnscius) of what is happening but just hears the indistinct sounds in the distance. Similes like this were common in epic poetry, and here also perhaps reinforce the idea of nature itself turning against Troy

tum vērō manifesta fidēs, Danaumque patēscunt     Volcānō superante domus, iam proximus ardet

īnsidiae. iam Dēiphobī dedit ampla ruīnam 310      Ūcalegōn; Sīgēa ignī freta lāta relūcent.

TRANSLATION

Then indeed the truth of the matter is clear and the Danaäns trap revealed. Now Deiphobus’s great house collapsed into ruin as fire overwhelmed it, now his neighbour Ucalegon’s house blazes; the wide Sigean straits reflect the fire.
NOTES

309: tum then vērō indeed manifestus, -a, -um clear, obvious  fidēs, fideī f trustworthiness, proof  patēscō, -ere, patuī  be revealed  manifesta fidēs : short for manifesta est fidēs; the word fidēs could be an ironical refrence to Sinon’s (lack of) good faith when he persuaded the Trojans to accept the Wooden Horse or it means `the truth of the matter’ Danaum : contracted form of Danaōrum (`of the Danaäns’) patescunt : the subject is īnsidiae (ambush, plot) in the next line
310: īnsidiae, -ārum f ambush, treachery amplus, -a, -um full iam now, already ruina, -ae f collapse, ruin (usually the state or event rather than physical remains) dedit...ruīnam: `collapsed into ruin’ (literally `gave ruin’)

Dēiphobī : genitive going with domus in line 311. He was Hector’s brother and had married Helen after Paris’s death. 
311: Volcānus, -ī m Vulcan, god of fire (or just `fire’). proximus, -a, -um next, neighbouring ardeō, -ēre, arsī, arsum be on fire. superō, -āre, superāvī, superātum conquer. Volcānō superante: ablative absolute (`with fire conquering [the house]’)

312: ignis, ignis m fretum, -ī n strait lātus, -a, -um broad reluceō, -ēre, relūxī shine back, reflect Sīgeus, -a, -um of Sigeum (promontory north-west of Troy – see `Sigeum and Tenedos.ppt’) ignī : ablative singular (3rd declension nouns with identical nom. and gen. singular may take both –ē and –ī in this case). ardet…Ūcalegōn: literally `Ucalegon (a Trojan leader) burns’ but here the owner’s name stands for the house itself. 

exoritur clāmorque virum clangorque tubārum.        cum sociīs ardent animī; furor īraque mentem

arma āmēns capiō; nec sat ratiōnis in armīs,           praecipitat, pulchrumque morī succurrit in armīs.
sed glomerāre manum bellō et concurrere in arcem 315

TRANSLATION
Men’s shouts and the blare of the trumpets well up. Mindlessly I seize weapons. There is not enough sense in doing this but my soul burns to gather a group for war and with my companions to run to the citadel to fight; fury and anger drive my thoughts, the idea comes that it would be beautiful to die in arms.

NOTES

313: exorior, exorīrī, exortus sum arise, spring up. clangor, clangōris m blare, noise tuba, -ae f trumpet
exoritur clāmorque…clangorque: the two onomatopoeic nouns (notice the alliteration) are the joint subject (-que…-que = `both ..and’) so the verb should logically be plural (exoriuntur) but agrees instead with the nearer noun. virum: contraction of virōrum (`of men’)
314: capiō, capere, cēpī, captum seize. āmēns, āmentis mindless (adjective used where English would prefer the adverb). sat (= satis) enough ratiō, ratiōnis f reason, rationality 
arma āmēns: the alliteration reinforces the idea that Aeneas’ decision to fight is senseless.

nec...in armīs: the verb est needs to be understood here and in armīs is equivalent to `in fighting’.

315: glomerō, glomerāre, glomerāvī, glomerātum gather, roll together  manus, -ūs f band (of soldiers) bellum, ī n war concurrō, -ere, concucurrī, concursum run together, fight (with) arx, arcis f citade

sed…animī: the subject comes at the end of this clause. The verb concurrere is a good one for the poet to use here as it coveys the image both of joinging a fight and also of running quickly to the citadel at the centre of the city. 
bellō: dative singular (`for war’)
316: socius, ī m ally, friend. animus, -ī m mind, spirit (used here in plural with singular meaning).mēns, mentis f mind 

ardent: `burn’ (a metaphorical use of the verb here, recalling the literal use of the verb in line 311).

317: praecipitō, -cipitāre, -cipitāvī, -cipitātum drive headlong.  pulcher, pulchra, pulchrum beautiful morior, morī, mortuus sum die . succurrō, succurrere, succurrī, succursum run to the rescue (of); come into one's mind

pulchrumque…in armīs: the infinitive esse (for reported statement) has to be supplied here

In lines 318-587, which are omitted from thisselection, Aeneas and his followers fight against the attackers, and trick the enemy by putting on the armour of Greeks they have themselves killed but this disguise results in their being mistakenly attacked by their own side. Aeneas escapes but then has to watch helplessly as King Priam and his family are slaughtered. In a passage which many believe was not written by Virgil himself, he finally catches sight of Helen, whose elopement with Paris led to the disastrous war, and considers whether to kill her.
tālia iactābam et furiātā mente ferēbar,               alma parēns, cōnfessa deam quālisque vidērī
cum mihi sē, nōn ante oculīs tam clāra, videndam      caelicolīs et quanta solet, dextrāque prehēnsum

obtulit et pūrā per noctem in lūce refulsit  590        continuit roseōque haec īnsuper addidit ōre:

TRANSLATION

I was pondering such things and being swept away by my enraged mind when my gentle mother, who had not before been so clear to my eyes, offered me sight of herself and shone through the night with pure light, revealing her divinity, with the shape and stature in which she was accustomed to appear to the dwellers in heaven, and seizing me with her right hand held me back and also added these words from her rosy mouth:
NOTES
588: tālis, tāle such. iactō, iactāre, iactāvī, iactātum hurl, ponder. furiō, furiāre, furiāvī, furiātum madden, enrage
ferō, ferre, tulī, lātum bear, carry ālia iactābam : `I was pondering such things’. The verb iactō is appropriate here as its basic meaning of throw matches Aeneas’s mental state (furiātā mente ferēbar, `I was being carried (away) by my enraged mind’). Even if lines -587, in which Aeneas contemplates killing Helen, are not actually by Virgil, he himself must have written (or intended to write) something there which explains Venus’s later statement that Helen and Paris are not really to blame for the disaster.

589-90: ante before (an adverb in this line) oculus, -ī m eye clārus, -a, -um clear, famous. offerō, offerre, obtulī, oblātum offer. pūrus, -a, -um pure, clean lūx, lūcis f light. refulgeō, refulgēre, refulsī gleam. cum mihi…sē….videndam obtulit: `when…offered herself to me for-seeing’ (i.e. `revealed herself’). The subject is alma parēns (i.e. Venus) in line 591 and as this cum clause contains the main idea, the verb is in the indicative. pūrā .. nocte: placing this adjective-noun phrase around per noctem emphasizes how the radiance of Venus herself overcomes the darkness

591: almus, -a, -um gentle cōnfiteor, cōnfitērī, cōnfessus sum confess, reveal quālis, -e of what/which sort  cōnfessa deam: `having revealed the goddess’, i.e. shown that she herself is a goddess. quālisque..solet: literally `and of what quality and what size she is accustomed to seem to the gods’, i.e. `she had the same form and greatness as she normally has when seen by the gods’
592: caelicola, -ae m f inhabitant of heaven, god. quantus, -a, -um of what/which size. soleō, solēre, solitus sum be accustomed. dextra, -ae f right (hand) prehendō, -ere, prehendī, prehēnsum take hold of  dextrāque prehensum continuit: the pronoun mē  (referring to Aeneas himself) has to be understood as object of the verb (`kept hold of [me] caught by her right hand’)
593: contineō, continēre, continuī, contentum hold together, retain. roseus, -a, -um rosy. īnsuper in addition addō, -ere, addidī, additum add. ōs, ōris n face, mouth

‘nāte, quis indomitās tantus dolor excitat īrās?       Ascaniusque puer? quōs omnīs undique Graiae 
quid furis? aut quōnam nostrī tibi cūra recessit?
595  circum errant aciēs et, nī mea cūra resistat,

nōn prius aspiciēs ubi fessum aetāte parentem        iam flammae tulerint inimīcus et hauserit ēnsis.
600
līqueris Anchīsen, superet coniūnxne Creūsa
TRANSLATION

`Son, what pain so great is arousing your untamable anger? What are you in a rage for? And where has your care for us gone? Will you not first look to see where you have left your father Anchises, exhausted from old age, or whether your wife Creusa is still alive nd the boy Ascanius, around all of whom the Greek forces now roam and whom, if my care was not resisting, the flames would have carried off and the enemy’s sword destroyed.
NOTES

594; nātus, -ī m son.indomitus, -a, -um untamed, untamable. tantus, -a, -um so/such great. dolor, dolōris m sadness, pain. excitō, -āre, excitāvī, excitātum
arouse. 

quis…dolor: the pronoun form quis is here used instead of the adjectival form quī normally found in prose
595: furō, furere, furuī be mad or furious. quōnam to whatever place cūra, -ae f care. recēdō, -ere, recessī, recessum depart, vanish. aut: literally `or’ but `and’ is more natural in English. nostrī…cura: `care for us’ (referring to Venus herself and the rest of the family). The pronoun tibi (`for you’) shows that it is Aeneas’s own care which is involved here.
596: prius first, earlier. aspiciō, aspicere, aspexī, aspectum look at, consider. fessus, -a, -um tired. aetās, aetātis f age.  597: linquō, -ere, līquī, lictum leave, abandon. līqueris: perfect subjunctive because this is a reported question. superō, -āre, superāvī, superātum. conquer, survive. coniūnx, coniugis m f spouse  Anchīsen: –en is a Greek accusative singular ending.

superet: present subjunctive in an indirect question coniūnxne: -ne is the question marker and so in a reported question has to be translated `if’ or whether.’ In prose it would normally go after the first word in the clause (superet)

598: undique everywhere. Graius, -a, -um Greek.

Ascanius: Aeneas’ son, also known as Iulus, who was claimed as ancestor by the Julian gēns, to which Julius Caesar and Auustus belonged. The word is the joint subject of the verb superet in the previous line, though this is singuar in agreement with the nearer noun Creusa. omnīs: the alternative accusative plural form in –īs which can be used instead of omnēs. 
599-600: circum around. errō, errāre, errāvī, errātum roam. aciēs, acieī f battleline, group of soldiers. nī (= nisi) if not, unless. cūra, -ae f care. resistō, -ere, restitī resist. ferō, ferre, tulī, lātum carry, carry off. inimīcus, -a, -um enemy, hostile (adj.) ēnsis, ēnsis m sword. hauriō, haurīre, hausī, haustum drink up, devour
.

nī … ēnsis:
an unusual conditional sentence (probably intended to make the imagined situation more vivid) with present subjunctive (resistat) in the if-clause and perfect subjunctive (tulerint … hauserit) in the result clause. Presumably the meaning is  `if I were not resisting… the flames would have…’ for which one would expect resisteret (imperfect subjunctive for imagining an unreal present situation, and then tulissent and hausisset (pluperfect subjunctive for unreal past) – see examples in LATIN 36).
� This term might refer instead to army recruits, the original meaning of the word tīrō, tīrōnis m, from which tīrōcinium derives, 


� Referring to the Roman `testūdō,’ a formation in which soldiers held their shields over their heads. 


� The preposition ad should probably be supplied before eadem impugnanda to give the meaning `in order to storm the same


� This sentence might just refer to the lesser penalty of drops of freezing-cold water on the head rather than to thrusting snow down the back of the neck, thought it is possible both varieties of punishment are being referred to, in which case mītiōrēs should be translated as `relatively mild’ or `quite mild’.


� The meaning is presumably `This custom has perhaps been described here at greater length than is proper, since to some it may seem simply ridiculous (which I do not deny) and not worth putting down on paper


� Senaar (or Shinar) is the region around Babylon, `Pontus’ (the name of a much later kingdom on the south shore of the Black Sea) a misleading translation by Jerome of Hebrew Ellasar (i.e. Larsa, later Senkereh, on the Euphrates in sothern Babylonia) and the Elamites a people who at one time controlled southern Iran and part of Iraq and briefly controlled Babylon itself in the 12th century B.C. (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Elam" �https://en.wikipedia.org/wiki/Elam�). The Elamite language is generally believed to be an isolate but an attempt has been made to link it with the Dravidian languages of southern India. The five kings have not been securely identified  but the name Chedorlaomer is clearly Elamite Kudurlagamar (`servant of [the goddess]Lagamar’, Amraphel was at one time thought to be the Babylonian lawgiver Hammurabi (reigned 1792 to 1750 B.C.), Arioch equated with Eri-Aku, also known as Rin-Sin, a king of Larsa in 1822-1763 B.C. , and Thadal with `Tudhaliya’ the name of one or more Hittite rulers in Asia Minor. There is no consensus on when, or whether, kings with these or similar names could have acted together and it is possible that ia Jew in exile in Babylon in the 6th century B.C. simply put together various names he came acroos in cuneiform tablets. See the detailed accounts at � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Battle_of_Siddim" �https://en.wikipedia.org/wiki/Battle_of_Siddim� and � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Chedorlaomer" �https://en.wikipedia.org/wiki/Chedorlaomer� for more information (and more confusion?).  


� The kings listed in their alliance are otherwise unknown. Only the site of Zoar (Segor) is agreed..


� The Hebrew has Siddiym, indicating flat rather than wooded land. The Siddim valley was supposedly flooded to form the southern section of the Dead Sea (`Sea of Salt’), though it is uncertain whether the author of the passage believed that Sodom and Gomorrah and the other `cities of the plain’ themselves lay under water.’ See the two maps.


� The Raphaim or Raphites were among the original inhabitants of Cannaan and were supposedly of gigantic stature. The word also seems to have been used for the spirits of the dead (particularly dead kings (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Rephaite" �https://en.wikipedia.org/wiki/Rephaite�). Astarothcarnaim (or `Ashteroth Karnaim’, i.e `The Horns of (Phoenician fertility goddess) Astarte’) is probably the ruined site of Tel Ashtara, situated in Syria about 20 miles east of the Sea of Galilee (� HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Tell_Ashtara" �https://en.wikipedia.org/wiki/Tell_Ashtara�). This city was the capital of the region of Bashan (the Golan Heights and adjoining territory) until its collapse, when neighbouring Karnaim (modern Al-Shaykh Saad) took over the role (see   � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Al-Shaykh_Saad" �https://en.wikipedia.org/wiki/Al-Shaykh_Saad�). 


� The name Zuzim may be connected to a root meaning `restless’ or `roaming’. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Zuzim_(biblical_people)" �https://en.wikipedia.org/wiki/Zuzim_(biblical_people)� 


� The Emim were another supposedly tall, aboriginal tribe. 


� Probably modern Kureyet, in Reben 10 miles east of the Dead Sea


� The Horites were a tribe living in the Seir mountains between the Dead Sea and the Gulf of Aqaba. Campestria Pharan represents Hebrew El-paran, probably the town of Eilat, el meaning a tree of some sort and paran referring to the desert stretching west towards Egypt.


� Hebrew En-mishpat, i.e `Fountain of Judgement’, an ealier name for Kadeshbarnea identified usually with Ein el-Qudeirat, south of Beersheba in the Negev/Sinai desert (see map on page 49).


� Jerome uses the singular Amorrhaeus (`the Amorite’) whilst the Hebrew and the Geeek have plurals (`the Amorites’). This group, described elsewhere in the Old Testament as part of the Raphaim (see above), were a mountain people whose territory lay west and east of the Jordan but the name also seems to have been used for Canaanites in general. The Amalekites (also kown collectively as `Amalec’/`Amalek’) were desert nomads who had supposedly attacked the Israelites in Sinai during the Exodus and who were destroyed by Saul, a genocide used later by Christians to justify massacres at Jerusalem and elsewhere (see � HYPERLINK "http://linguae.weebly.com/nomen-a-solemnibus.html" �http://linguae.weebly.com/nomen-a-solemnibus.html�). Asasonthamer (Hazazon-tamar) is usually identified with Engedi, an oasis on the west shore of the Dead Sea.


� The verb tulērunt has to be understood here from the previous clause,


� Hebraeus is a transliteration of ib-ree, `descendant of Eber’.


� captum …frātrem suum is an accusative and infinitive clause, with esse, as often. omitted


� Dan (earlier known as Laish) has been identified with Tel Dan (Tell el-Qadi in Arabic) in the extreme-north of present-day Israel. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Dan_(ancient_city)" �https://en.wikipedia.org/wiki/Dan_(ancient_city)� 


� Dīvīsīs sociīs is an ablative absolute (`with his allies divided’, i.e. `after dividing his allies’


� Hobah, not mentioned elsewhere, was somewhere north of Damascus as directions in Biblical Hebrew are from the perspective of someone facing east.


� The Hebrew word means `striking’ as well as `kiling’ so itisunclear if Chedorlaomer himself died,


� `The Valley of the Plain’ (Shaveh) which was close to Salem (Jerusalem).


� The Hebrew name is malki-sedeq (`my king is righteousness’) but by the time of the Greek Septuagint (3rd century B.C.) this was reinterpreted as `king of righteousness; and he is seen in Psalm 110 as prefiguring the messiah and in the Epistle to the Hebrews as associated with Christ and possessing an eternal priesthood. The Vulgate’s use of enim, asserting a causal link between his priestly status and the presenting of bread and wine, but the Hebrew conjunction just means `and’, so the offering is probably not one to God but just a present to tired and thirsty soldiers (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Melchizedek" �https://en.wikipedia.org/wiki/Melchizedek� and � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Melchizedek" �https://en.wikipedia.org/wiki/Melchizedek� ). Salem (Hebrew shalem, `peaceful’) was an early name for Jerusalem.


� i.e.`let Abram be commended to God.’ 


� Whether the gift was from Abraham to Melchisedech or vice-versa is left unclear in the Latin as also in the Greek and Hebrew. As the whole incident seems out o [lace in an account of the conversation between Abraham and the king of Sodom, it may be a later addition to the narrative.  


� Levō manum meam:`I raise my hand to swear’


� vadam is future tense but the sense of the Hebrew and the Greek is really `I am (going)’. In the final clause of the verse, the verb est has to be understood: `and the son of the steward [sc and thus my likely successor] is Eliezer of Damascus.


� The earlier spelling was hērēs and this alternative was apparently established after the original diphthong ae became a simple vowel identical in pronunciation with e.


� i.e God took his attitude as proof that he was a righteous man,


� If this verse was written by the same author as 15.14, each of the four generations must be 100 years. The point of the second clause is that the indigenous inhabitants must commit more sins before they are worthy of the punihsment God will inflict upon them during the Israelite conquest!


� Referring to the two halves into which Abram had divided the offerings.


� The Kenites were a tribe originally living in southern Cannaan but later dispersing over a wide area and always friendly to the Jews. The Kenizites were another southern group and later absorbed into the tribe of Judah. The Kadmonites probably lived on the eastern fronties of Palestine. See commentaries at � HYPERLINK "http://biblehub.com/commentaries/genesis/15-19.htm" �http://biblehub.com/commentaries/genesis/15-19.htm� 


� The Hittites, who spoke an Indo-Europen language, founded an empire in Asia Minor (modern Tturkey) which was at its height in the 14th century B.C. For the Raphaim and Perizzites see notes 126 and 135 (on Gen 13.7 and 14.5)


� For the Amorites, see n.139 above. Nothing definite is known about the Girgasites but the Jebusites occupied the site of Jersusalem until the time of David.


� An extract from a letter to Publio Fausto Andrelini, an Italian scholar, who had been granted laureate status by the academy in Rome where he studied and who afterwards taught in France He and Erasmus were good friends until they fell out some time after 1511 (see the short biography at � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Publio_Fausto_Andrelini" �https://en.wikipedia.org/wiki/Publio_Fausto_Andrelini�) The letter was probably written from Bedwell in Hertfordshire, at the country-house of Sir William Say, father-in-law of the prominent courtier, Lord William Mountjoy, who had studied under Erasmus in Paris.


� nōstī is a contraction of nōvistī (`you have leaned, you know’)


� Ablative absolute (`against Minerva (Athena’s) will’). Erasmus is joking that the goddess of wisdom would disapprove of an intellectual like himself now focusing on worldly accomplishments. As well as 


� Allen believes merda would normally be too indelicate a word for Erasmus but that he is imitating his correspondent’s less inhibited style. Nāsūtus (lit. `long-nosed’) can also mean `witty’ or `sarcastic.’


� The particle nē, normally used as a negative with the subjunctive, means `inddeed’ when used with a pronoun and the indicative. 


� The pluperfect subjunctive pernōssēs (contracted from pernōvissēs) and the imperfect subjunctives accurrerēs, sineret, optārēs are pluperfect and imperfect subjunctives, used in a counter-factual conditional with reference to past and present time respectively. Daedalus was the mythical craftsman who designed wings to allow him and his son Icarus to escape from Crete.


� The Camenae were originally Roman goddesses associated with childbirth and water sources (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Camenae" �https://en.wikipedia.org/wiki/Camenae�) but came later to be identified with the Greek muses. Erasmus is suggesting that Faustus would prefer the company of the English ladies to his normal literary pursuits.


� venītur (as also the following discēditur, occurritur and bāsiātur) is a passive used impersonally, corresponding to the French on vient


� bāsium, though frequent in the poet Catullus, is a rare word for `kiss’ than ōsculum. 


� Erasmus’s account is confirmed in other sources. Allen quotes a French noblewoman telling an English visitor in 1527, 'Forasmuch as ye be an Englishman, whose custom is in your country to kiss all ladies and gentlewomen without offence, and although it be not so here in this realm, yet will I be so bold to kiss you, and so shall all my maidens'. This `social kissing’ was apparently on the lips rather than on the cheeks as generally today (see � HYPERLINK "http://queryblog.tudorhistory.org/2012/06/question-from-lucy-kate-greetings-and.html" �http://queryblog.tudorhistory.org/2012/06/question-from-lucy-kate-greetings-and.html�)  The English practice became more restrained after Tudor times: in 1837 a man who took a woman to court after she bit off part of his nose in retaliation for a playful kiss was told by the judge: “When a man kisses a woman against her will, she is fully entitled to bite off his nose, if she so pleases.” (see � HYPERLINK "https://www.telegraph.co.uk/men/the-filter/qi/5794943/QI-quite-interesting-facts-about-kissing.html" �https://www.telegraph.co.uk/men/the-filter/qi/5794943/QI-quite-interesting-facts-about-kissing.html�),   It is unclear how far Erasmus genuinely admired the English custom or was just joking with his friend. He certainly seems to have taken a more censorious line in his 1526 essay Christiani matrimonii Institutio: Mox a prandiō lascīvae saltātiōnēs usque ad cēnam, in quibus tenera puella nōn potest cuiquam recūsāre, sed patet domus cīivitātī. Cōgitur ibi misera virgō cum ēbriīs, cum scelerōsīs ... iungere dextram, apud Britannōs etiam ōscula [`Soon there is wanton dancing from lunch until dinner, in which a tender girl cannot refuse anyone, but it is open-house to the town. So a poor maiden is forced to join hands with drunkards, with scoundrels... and among the Britons there is also kissing’]


� Solon (c. 638-558 B.C.), was an the Athenian lawgiver, who is supposed to have stayed abroad for ten years after making the citizens swear to abide by his legislation.


� gustāssēs is the contracted form of the pluperfect subjunctive gustāvissēs.


� Henry VII, founder of the Tudor dynasty, defeated Richard III ar Bosworth Field in 1485 and reigned till his death in 1509.


� animī causā: i.e.for mental relaxation rather than physical exercise.


� Arthur (1486-1502) died before he could inherit the throne. His younger brother Henry afterwards married his widow, Katherine of Aragon.


� ventum erat: another impersonal passive (``when when had arrived’). The children were at Eltham Park (see picture below), which was not far from Mountjoy’s estate at Greenwich, where Erasmus was staying in autumn 1499.


� Later Henry VIII (reigned 1509-1547). Henry was actually 8 years old, having been born in June 1491. 


� Margaret, born in November 1489, would actually have been 9 or 10 at this time.


� Despite the marriage alliance, Margaret’s husband, James IV of Scotland, died fighting the English at the Battle of Flodden in 1513 and she was then for two years regent for her son, James V.


� Mary (1496-1533) was actually 3 years old at this time. She became queen of France when she married Louis XII in 1514 but her husband died only three months later. 


� Arnold Edward was a friend of Thomas More and like him a lawyer living in Lincoln’s Inn in London.


� salūtātō puerō Henrīcō: ablative absolute (`with the boy Henry having been greeted’, i.e. `After they greeted ..Henry’.


� The future participle is here short for the full future infinitive dēclārātūrum esse. Erasmus has also omitted the normal accusative subject. Textbook Latin would be pollicitus sum mē dēclārātūrum esse.


� praemonuisset (like prōvocāret in the next line) is presumably subjunctive as it represents the thought in Erasmus’s mind at the time 


� vel can be used with the superlative as an intensifier. Erasmus imagines the muses unhappy that he is attempting poetry after such a long absence.


� repulsam tulit: i.e. Brahe refused to let the boy go.


� tōtīs noctibus: perhaps meaning `for the whole of each night


� revīsendae patriae is a gerundive phrase, literally `of fatherland being revisited’ but more idiomatically translated by an English gerund:`of revisiting my fatherland’, Latin can also use its gerund to express the same idea (revīsendī patriam) but this is considered less elegant


� Ablative singular of rudis, -e, so qualifying gente, not dignitātem


� quae olim is short for quae olim faciēbat


� The phrase ē vestigiō (`instantly;, `forthwith’) literally means `from its tracks’) 


� adhaerēre, discēdere, percontārī, comparāre and exclāmāre in this sentence are `historical infinitives’ used as an alternative to the imperfect tense to describe a past situation. This construction is quite common in classical Latin though not used by all authors..


� The subjunctives recēpissem and adiissem are not really necessary here but Kepler may possibly have felt they were needed with historical infinitives as they would be when infinitives are used in reported speech.


� habēbat comperta: an alternative in very late Latin to the classical pluperfect compererat 


� A contraction of the commoner classical form promptam


� sit is subjunctive, either because it is in a relative clause within reported speech or because the clause is felt to be one of characteristic (`who was the kind of person who could leave..’ Because the historic infinitive is an equivalent of the imperfect tense, the imperfect subjunctive (esset) might have been expected here in classical Latin.


� Subjunctive is the indirect question quōs….dīremt.


� Contracted form of dīrempta


� Contraction of classical sumptō


� prōspectum presumably refers to a vision of the truth or to insight, less likely to possibilities or opportunities, a sense in which English would use the plural `prospects’.


� conversor in earlier Latin means `associate with’ but Kepler may be using it here in the narrower English sense of `converse’.


� Kepler writes in his own notes 35 and 36 that he was definitely thinking of Urania, the Muse of astronomy, and that the number nine might have been suggested by the traditional list of nine Muses.   


� fandō, literally `by saying’ (ablative of gerund from for, fārī, fātus sum), i.e. by word-of-mouth,


� Levānia was chosen as an approximation to livana , one of the Hebrew words for `moon’ Kepler felt that Hebrew, being more exotic than Greek, conveys a greater air of mystery.


� This 2nd. conjugation verb appears to be an elsewhere unattested alternative to cōnsīdō, -ere, -sēdī, -sessum and was presumable formed on the analogy of the base verb sedeō.


� ad audiendam..ratiōnem et..dēscriptiōnem: another gerundive phrase (see note 21 above).


� Ablative absolute (`with the sun having been buried,,’)


� Lewis & Short describe seorsim as an erroneous spelling of seorsum (separately, in seclusion)


� i.e ēnuūntiātīs (perfect participle of ēnūntiō (1))


� Although orior (orītī, ortus sum) and its compounds belong to the 4th conjugation, the vowel in the 3rd. person sing. of the present tense passive is regularly short.


� īnfit (`begins (to speak)) is a defective verb, normally only found in the 3rd. person singular of the present tense.


� The term German mile`(miliāre Germānicum) was used for several measure of distance but Kepler’s own note 53 explains he is using the `German geographical mile’, defined as 1/15 of a degree of longitude at the equator, or approximately 4.61 English miles. 50,000 of these units is equivalent to 230,545 miles, compared with the 238,855 mile actual average distance of the moon from the earth.


� The phrase pānis biscoctus is used by Marco Polo for wafers made by the inhabitants of the Arabian peninsula from salted fish but here presumably means `hardtack’, i.e biscuits or crackers made from flour and water, which were staple food for sailors at this time. Kepler himself lived very frugally and enjoyed gnawing on bones and hard crusts (see Rosen, Kepler’s Somnium, p.15, n.17).


� The conjunction antequam is here split between the two clauses and ante itself changed to anteā (afterwards). The whole sentence would most naturally be translated `As we are so busy, there is no agreement to go until a lunar eclipse has begun’ but `there is agreement not to go before the start of an eclipse’ makes better sense.’ During such an eclipse, the moon remains within the earth’s shadow for about four hours. 


� nostrī is genitive of object. Only those most devoted to the demons can accompany them.


� For this reason, the advice or someone trapped in a free-falling lift is to lie stretched out on the floor to minimise the effect of the impact at the bottom.


� i.e the demons deal with the first problem (the coldness of space) with their innate magic powers  and with the latter (difficulty of breathing) by using sponges. 


� nūtus, -ūs m nod, will


� ut ambulant is a subjunctive result clause: `quite a bit later they recover to the extent that they can walk about.’


� Kepler explains in his own note that this event (lunar nightfall) occurs about a week after the lunar eclipse during which they arrive. For a lunar eclipse to occur the earth must be in exact alignment between moon and sun, which can only happen at full moon. i.e. when it is mid-day on the side of the moon facing earth. 


� plērumque (generally, frequently ) seems an odd word to use of solar eclipses but Kepler’s note refer to these being more frequent than lunar eclipses.


� i.e. `Let this be enough about the journey.’


� The Subvolvans (`those under Volva [i.e. the earth as seen in the lunar sky]’) are the inhabitants of the side of the moon always turned towards earth and the Privolvans (`those deprived of Volva) live on the far side. Kepler explains in his notes that he chose the name `Volva’ because, unlike the moon itself in our sky, the earth as seen from the moon is turning (volvere) continually.


� The solstitial colure is an imaginary circle around the earth passing over the poles and through the points on the zodiac at which the sun appears to be at the winter and summer solstices. This intersects at right angles at the poles a similar circle through the apparent locations of the sun at the vernal and autumnal equinoxes


� The different figures Kepler gives are for solar and sidereal time respectively, the latter varying slightly from the former because of the shifting position of the earth’s axis. Discovery of the distinction and of the consequent shift in the date of the equinoxes is usally attributed to the 2nd. Century B.C. Greek astronomer Hipparchus.


� Kepler has somehow got this the wrong way round. Sunrise for the Subvolvans occurs when the sun begins to illuminate their side of the moon (i.e. at the first quarter) and for the Privolvans at the last quarter.


� Kepler explains in his own note 99 that these lines correspond to earth’s meridians (i.e. lines of longitude) but he has in mind only the two lines down the centre of the two hemispheres (viz the side of the moon facing the earth and the one opposite it. 


� i.e. the sun is precisely overhead at the lunar equator on the moon’s mid-summer and mid-winter days. The inclination of the moon’s axis to the plane of the elliptic is only 1.5° compared with the earth’s 23.5° (�HYPERLINK "https://www.space.com/55-earths-moon-formation-composition-and-orbit.html"�https://www.space.com/55-earths-moon-formation-composition-and-orbit.html�) so the apparent north-south movement of the overhead sun through the year is only 3° as against 47° on earth and the difference between seasons is minimal, as Kepler notes in the next paragraph.


� i.e. in any one place the apparent position of the sun against the zodiac at mid-summer will shift by 180° over ten years.


� Referring to the moon-dwellers


� Because the moon revolves only once a month.


� The actual figure is only 3° (see note 59 above).


� i.e. whilst the cyclical progression of the equinoxes takes 2,600 years to complete for the earth, the figures on the moon is only about 19 years. It is not clear why Kepler thinks this difference is a consequence of the moon having equinoxes and solstices analogous to the earth’s


� penes (`in the possession of, among’) is used here with the ablative, but in classical Latin with the accusative.


� Kepler explains in his note that as the moon’s distance from the earth is one 59th of the earth’s from the sun, at midday for the Privolvans (which occurs when the moon is new and directly between earth and sun) they were that much nearer to the latter than at sunrise and sunset when the moon is at its quarters as it crosses the earth’s orbit. The Subvolvans, on the other, experience midday at full moon, when the earth is between moon and sun and they are thus at further away from the latter than is the earth. The actual ratio is approximately 389:1 not 59:1 (Kepler’s figure for the distance from earth to moon was nearly correct but he drastically underestimated the earth’s distance from the sun.)


� Clasical spelling: paene.


� At new moon (midday for the Privolvans) the moon’s orbital motion is in precisely the opposite direction to the earth’s so it’s speed relative to the sun is at minimum. In contrast, at the Subvovan mid-day, which occurs at full noon, the moon and earrh are moving in the same direction so speed relative to the sun is at a maximum.


� sibī and ipsī are both normally translated `to self’ (in reflexive and emphatic senses respectively) and when combined mean `to actual self’.


� Both the Latin of Kepler’s note and the geometry involved are very complex, but the point seems to be that sun’s apparent speed as the moon revolves varies with the change in the moon’s distance from the earth between perigee and apogee. Because the moon’s revolution on its own axis keeps in step with its revolution round the earth, its speed will vary with it’s orbital velocity, which in turn varies with it’s distance from earth. 





